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kildedir: “Sen de týpký Paro’ya benziyorsun! Ýkiniz
de verdiðiniz sözleri tutmuyorsunuz. ‘Gözüm
onun üstünde olacaktýr’ (bkz. p. 21 açk.) demiþtin.
Bu mu senin gözetmekten anladýðýn?!” (Raþi).

Ramban ise bu son açýklamayý kabul etmemekte-
dir. Sebep açýktýr: Yosef, bir “hýrsýza” sert
davrandýðý için elbette suçlanamaz. Nitekim
Binyamin ilk geldiðinde Yosef ona alýþýlmadýk bir
sýcaklýk ve kibarlýk göstermiþtir. Þimdi ise yanlýþ
davranan Yosef deðil Binyamin’dir. 

Bu nedenle Yeuda’nýn gerekçesi, “Tanrý’dan kork-
tuðunu” iddia eden (42:18) Yosef’ten þefkat
dileme þeklinde anlaþýlmalýdýr. Buna baðlý olarak
Yeuda, büyük bir kiþisel riske girerek, babasýna
olan sözünden ve sevgisinden ileri gelen duygusal
gerekçeleri öne sürmekte, sözlerini de þu þekilde
tamamlamaktadýr: “Eðer mutlaka içimizden
birinin köle olarak kalmasý gerekiyorsa, býrakýn
bu ben olayým. Böylece yaþlý ve endiþeli babamýz,
sevdiði en küçük oðlunu yeniden görebilir.
Binyamin’in güvenliði için garanti verdim; o
olmadan geri dönemem. Aksi takdirde Babamýn
çekeceði sýkýntýyý görmeye dayanamam!”.

19. Yeuda’nýn olaylarý detaylý bir þekilde tekrarla-
masýndan, kadehin çalýnmasý olayýnýn, Binyamin
ve kardeþlerine karþý sinsi bir komplo olduðundan
þüphelendiði anlaþýlmaktadýr.

21. Gözüm onun üstünde olacaktýr – “Onu
gözetecek ve ona bir zarar gelmesine izin ver-

meyeceðim”. Tam çeviriyle “Gözümü onun üzerine
yerleþtireyim”. Alternatif çeviri: “Getirin; onu göz-
lerimle göreyim”.

22-23. Babasýný terk ettiði anda ölür – Binya-
min’den söz edilmektedir. Yeuda burada Yaakov’un
endiþesini dile getirmektedir: “Rahel’in oðullarýnýn
ikisinin de kaderi yolda ölmek olabilir. Yosef’i yol-
culuða göndermiþtim, geri dönmedi. Eðer Binya-
min’i gönderirsem onun baþýna da ayný þey
gelebilir. Ne de olsa anneleri de yolda ölmüþtü”
(Midraþ Ahefets). Yeuda’nýn bu sözleri, Yosef’in,
yaþlý babanýn endiþelerini görmezden gelerek
Binyamin’in gelmesinde direttiðini ima etmekte;
bir anlamda suçlama niteliðindedir (Alþeh).

Alternatif olarak “Babasýný terk ettiði zaman,
[babasý kederden] ölür” (Raþbam).

24. Kulunuz babama – Hahamlarýmýz (Talmud –
Sota 13b) babasý için bu þekilde konuþulduðu
halde sessiz kaldýðý ve Yeuda’yý susturmadýðý için
Yosef’i eleþtirirler. Yosef bu þekilde davrandýðý
için ceza olarak hayatýndan on yýl eksiltilmiþtir.
Diðer yandan bu þekilde konuþmak, Yeuda için
bir günah deðildir; zira Mýsýr asillerinden biriyle
konuþtuðunu düþünmektedir ve böyle durumlar-
da bu tarz saygýlý konuþmalarýn yapýlmasý gerekir.
Ancak Yosef, kimliðini açýða çýkarmayacak þe-
kilde, en azýndan, “Kenaan’da yaþayan biri benim
kulum deðildir” diyebilirdi.

27-28. Bu sözler Yaakov’un orijinal cevabýnda
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[78. Yosef Kimliðini Açýklýyor]
18 Yeuda ona [Yosef’e] yaklaþtý ve “Lütfen, efendim” dedi. “Bendeniz, efendime kiþisel

olarak bir þeyler söylemek ister. Lütfen bendenize öfkelenmeyin; çünkü siz týpký Paro gibisiniz.
19 “Efendim kullarýna ‘Babanýz ya da kardeþiniz var mý?’ diye sormuþtu. 

20 Efendime ‘Yaþlý bir babamýz ve yaþlýlýðýnda doðmuþ küçük bir çocuðu var. Kardeþi ölünce
annesinin çocuklarýndan bir tek o kaldý. Babasý bu yüzden onu [özellikle] sever’ diye cevap ver-
miþtik.

21 “Kullarýnýza ‘Onu bana getirin. [Meraklanmayýn] Gözüm onun üstünde olacaktýr’ demiþ-
tiniz. 22 Efendime ‘Genç, babasýnýn yanýndan ayrýlamaz; çünkü babasýný terk ettiði anda ölür’
demiþtik. 23 [Ama siz] Kullarýnýza ‘Eðer en küçük kardeþiniz sizinle birlikte inmezse, bir daha
huzuruma çýkmayýn’ diye karþýlýk vermiþtiniz.

24 “Kulunuz babama çýktýðýmýzda, efendimin sözlerini kendisine ilettik. 

44:18-24

18-34. Bir önceki peraþanýn bitiminde Binyamin,
baþvezirin kadehini çaldýðý “suçüstüyle” sabit bir
hýrsýz olarak suçlanmaktadýr. O ve kardeþleri,
düþmanca bir tavýr içindeki, hiddetli ve son
derece güçlü Mýsýrlý’nýn önünde baþlarý eðik bir
halde beklemektedirler. Mýsýrlý, Binyamin’in
Mýsýr’da köle olarak kalacaðýný, diðer kardeþlerin
ise babalarýnýn yanýna dönebilecekleri kararýný
vermiþtir. Ýþte böyle bir anda tüm kardeþler
þaþkýnlýk ve çaresizlikten uyuþmuþ bir haldeyken,
sadece Yeuda öne çýkarak, Binyamin için ha-
yatýný riske etmektedir. Konuþmasý basit ama
anlamlý; kontrollü ama duygusal; saygýlý ama
kararlýdýr. Yeuda ricasýný kendisini alçaltmadan
yapmýþtýr. Verilen kararýn haksýz olduðunu iddia
etmesi mümkün deðildir, zira kadeh Binyamin’in
çuvalýndan çýkmýþtýr. Bu sebeple – bir zamanlar
köle olarak satmýþ olduðu kiþiyle konuþmakta
olduðunun farkýnda olmayan – Yeuda, Binya-
min’e karþýlýk kendisini köle olarak sunmaktadýr.
Midraþ kardeþlerin, Yeuda ve Yosef arasýndaki
yüzleþme sýrasýnda iyice geri çekildiklerini öðretir. 

Kardeþler, þahit olduklarý olayýn sadece iki güçlü
insan arasýndaki bir boy ölçüþmeden ibaret
olmadýðýný, ayný zamanda iki karþýt felsefenin de
çatýþmakta olduðunu hissetmiþlerdir. Olayýn
sonucunda her iki taraf da baþarýya ulaþmýþtýr.
Zira hem Yosef, hem Yeuda, hem de ikisinin
simgeledikleri fikirler, Yahudi Ulusu’nun ayrýlmaz
birer parçasý olarak kalmýþlardýr.

Tora, Yeuda’nýn Yosef’e “yaklaþtýðýný” (p. 18) özel-
likle söylemektedir. Zoar ve Midraþ’a göre, Yeuda
bu noktada manevi olarak Yosef’in benliðinin
derinliklerine kadar girmiþtir. Yosef’in, kalbinde
gömülü olan ve gerçeði açýklayacaðý uygun ana

kadar kimliðini gizlemesini gerektiren bir planý
vardýr. Ancak bir þeyleri hissetmiþ olan Yeuda,
Yosef’in sýrrýný açýklamasýný saðlayana kadar,
geçmiþle ilgili anlatýmýný, arzýný ve gerekçelerini
bir arada baðlayýp, karþýsýndakine sunmuþtur.
Bunun sonucunda Yosef ’in sadece hayatta
olduðu gerçeði deðil, ayný zamanda – “kardeþ-
lik”in gerektirdiði sevgi ve adanmýþlýk duygu-
larýnýn tümüyle – hala onlarýn kardeþi olduðu
gerçeði de daha fazla saklý kalamayacaktýr.

18. Kiþisel olarak – Tam çeviriyle “Bendeniz,
efendimin kulaðýna bir söz söylesin”. “Sözlerim
kulaklarýnýza girsin; sizi ikna etsin” (Raþi).

Yeuda’nýn Yosef’in kabul etmesini istediði “söz”,
birazdan (p. 33) dile getireceði, Binyamin’in ser-
best býrakýlýp onun yerine kendisinin köle olmasý-
na izin verilmesi yönündeki ricasýdýr (Ramban).

Lütfen bendenize öfkelenmeyin – Yeuda bura-
da, Yosef’i kýzdýrabilecek bir dobralýkla konuþa-
caðýný ima etmekte, dolayýsýyla Yosef’in þaþýrma-
masýný ve öfkeyle tepki vermemesini istemekte-
dir. Sforno’nun açýklamasý daha doðrudandýr:
“Bizi bu zor duruma sizin zorladýðýnýzý ima eder-
sem öfkelenmeyin”.

Çünkü siz týpký Paro gibisiniz – Yüzeysel
anlamýyla “Sizi kral kadar önemli biri olarak
görüyorum”. Midraþ ise, bu cümlenin altýndaki
imayý þöyle açýklar: “Sen de Paro gibisin! Binya-
min’i alýkoyduðun için cüzzamla cezalandýrýlmayý
hak ediyorsun. Týpký önceki bir Paro’nun,
[Binyamin’in] büyükannesi Sara’yý alýkoyduðu
için bir gecelik cezalandýrýldýðý gibi!” (bkz.
12:17). Midraþ’taki bir baþka açýklama da þu þe-
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1. Yosef duygularýna daha fazla hakim olamadý
– Çeviri Radak’a göre yapýlmýþtýr. Alternatif
olarak “Yosef huzurundakilerin varlýðýna daha çok
tahammül edemedi ve emretti…” (Raþi). Pasuk,
Yosef’in tahammül edemeyiþiyle, o sýrada çevrede
bulunan hizmetkarlar arasýnda bir bað kurmak-
tadýr. Nitekim Yosef, kendisini tanýtmadan önce
tüm hizmetkarlarýn dýþarý çýkmasýný emretmekte-
dir. Bu konuda çeþitli açýklamalar vardýr:

· Yosef kendini tanýtmaya hazýrdýr; fakat
kardeþlerini yabancýlarýn önünde küçük dü-
þürmek istememiþtir (Raþi).

· Kardeþlerinden çok kendi imajýný düþünmek-
tedir. Zira hizmetkarlarýnýn önünde aðlamaya
baþlamasý pek uygun olmayacaktýr (Raþbam).

· Yosef’in hizmetkarlarý da Yeuda’nýn duygulu
konuþmasýndan etkilenmiþ, onlar da Binyamin’in
özgür býrakýlmasýný rica etmeye baþlamýþlardýr.
Sonunda Yosef yoðun isteðe karþý gelememiþtir
(Ramban).

2. Yosef’in kontrol edilemeyen aðlamasý, dýþarý
çýkardýðý insanlar tarafýndan bile duyulmaktadýr.
Haber hemen Paro’nun makamýna iletilir ve bir
anda ülkenin bütün ileri gelenleri konuyla ilgilenir.
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25 Babamýz ‘Dönüp bize biraz yiyecek satýn alýn’ dediðinde, 26 ‘[Bu þekilde] Ýnemeyiz. [Sadece] En
küçük kardeþimiz yanýmýzda olursa ineriz. Çünkü [sorumlu] adamýn huzuruna, yanýmýzda en
küçük kardeþimiz olmaksýzýn çýkamayýz’ diye cevap verdik.

27 “Kulunuz babamýz bize [þöyle] dedi: ‘Siz de biliyorsunuz ki, eþim [Rahel] bana iki oðul
doðurdu. 28 [Bunlardan] Biri yanýmdan ayrýldý ve anlaþýlan [vahþi hayvanlarca] parçalandý.
[Nitekim] O zamandan beri onu görmedim. 29 Þimdi bunu da önümden alýrsanýz ve baþýna bir
felaket gelirse, ak saçýmý mezara kötülükle indirmiþ olursunuz’.

30 “Ve þimdi; kulunuz babama vardýðýmda genç yanýmýzda olmayacak. Oysa [babamýn] caný,
[oðlunun] canýna baðlý! 31 Gencin [yanýmýzda] olmadýðýný gördüðü anda ölecektir! Ve [biz]
kullarýnýz, kulunuz babamýzýn ak saçýný mezara kederle indirmiþ olacaðýz! 32 Ayrýca bendeniz
‘Onu sana getirmezsem, babama karþý tüm zamanlar için günah iþlemiþ olacaðým’ diyerek,
babamýn önünde gence kefil oldum.

33 “Þimdi – Lütfen bendeniz, gencin yerine size köle olarak kalsýn; genç de kardeþleriyle bir-
likte [babasýna] çýksýn. 34 Çünkü, genç yanýmda yokken babama nasýl çýkarým? Babamýn çeke-
ceði sýkýntýyý görmeye dayanamam!”

1 Yosef duygularýna daha fazla hakim olamadý. Tüm hizmetkarlarý orada olduklarý için
“Herkesi dýþarý çýkarýn!” diye baðýrdý. Böylece Yosef kendisini kardeþlerine tanýttýðý zaman,
yanýnda [yabancý] kimse yoktu. 2 Öyle yüksek bir sesle aðlamaya baþladý ki, Mýsýrlýlar duy-
dular. [Bu beklenmedik durumla ilgili haberi] Paro’nun saray personeli de duydu.

44:26-33 / 45:1-2

yazýlý deðildir (43:6-7). Bu da, Tora’nýn bazý
bölümlerinde daha özet, diðer bölümlerinde de
daha detaylý bilgi verildiðine dair kuralla uyum
içindedir. Tora, detaylarý, en uygun olacaklarý
yerlerde vermeyi tercih eder.

30-31. Ve þimdi – “Özellikle þimdi – yani
babamýz, Binyamin’in baþýna gelecek herhangi bir
aksiliðin basit bir rastlantý olmayýp doðrudan bizim
suçumuz sayýlacaðý konusunda uyarýda bulun-
muþken (Sforno), onu yanýmýzda görmediði anda
hemen düþüp ölecektir! Bir þekilde Binyamin’in
sizin kadehinizi çaldýðýný söyleme fýrsatýmýz olursa,
kanunlara sadýk olan dürüst babamýz, kararýnýzýn
adaletini kabul edecektir. Ama olanlarý bilmez bir
halde, Binyamin’i yanýmýzda görmediði anda, ona
söylememize fýrsat bile kalmadan ölecektir”
(Duvno’lu Magid).

Burada karþýmýza bir soru çýkmaktadýr: Bu nokta-
da Binyamin’in on tane oðlu vardýr (46:21).
Yeuda özellikle Yaakov’un sýkýntýsýný öne sürmüþ;
ama Binyamin’in çocuklarýndan ve onlarýn
babasýzlýktan dolayý yaþayacaklarý sýkýntýlarýndan
bahsetmemiþtir bile. Bunun sebebi nedir?
Kotsk’lu Rabi Menahem Mendel bunun,
ebeveynlerin çocuklarýna olan baðlýlýklarýnýn,
çocuklarýn ebeveynlerine olan düþkünlük-
lerinden daha kuvvetli olduðu gerçeðine çarpýcý
bir örnek teþkil ettiðini belirtir.

32. Yeuda, kardeþleri arasýndan Binyamin’i

savunmak üzere neden özellikle kendisinin öne
çýktýðýný açýklamaktadýr.

Tüm zamanlar için – Bkz. 43:9 açk.

33. Lütfen bendeniz, gencin yerine size köle
olarak kalsýn – “Satýn aldýðý kölenin hýrsýz
olduðunu farkeden biri onu hemen geri yollar.
Sizse hýrsýz olduðunu bildiðiniz birinin köleniz
olmasýný istiyorsunuz! Bu hiç mantýklý deðil. Zira
eðer onu kiþisel uþaðýnýz olarak istiyorsanýz, ben
ondan daha tecrübeliyim. Eðer ona savaþçý olarak
ihtiyacýnýz varsa, ben ondan daha iyi savaþýrým.
Lütfen bu gencin yerine ben köleniz olayým”
(Midraþ – Tanhuma Yaþan).

45.

1-15. Yosef kendini tanýtýyor ve kardeþlerinin
gönlünü alýyor. Yeuda’nýn Binyamin’in yerine
kendisini teklif etmesiyle, Yosef artýk kardeþ-
lerinin deðiþtiðine dair aradýðý kesin kanýtý bul-
muþtur. Bu deðiþiklik, Yaakov’a olan düþkünlük-
lerinden, Binyamin’e olan fedakarca sevgi-
lerinden ve Yosef’e karþý iþlemiþ olduklarý suçtan
duyduklarý içten piþmanlýktan bellidir. Yosef’in,
kardeþlerini tüm bu sýkýntýlara sokmasýnýn amacý
da bu kanýtý elde etmektir. Dahasý, kardeþleri hak
ettikleri utançtan paylarýna düþeni de almýþlardýr.
Yosef bu sebeple, barýþma zamanýnýn artýk geldiði-
ni hissetmiþtir (Akeda; Abravanel; Hirsch).

45
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8. Þimdi – Yosef “þimdi” sözcüðünü vurgulamýþtýr.
Bu noktaya kadar kardeþlerini insaniyete yakýþ-
mayan bir ihanetle suçlamýþtýr; fakat “þimdi”, artýk
herkes, Tanrý’nýn elinde birer araç olduklarýný
anlamýþtýr (Akeda).

Paro’nun baþveziri – Tam çeviriyle “Paro’ya bir
baba”. Bkz. 41:43 açk. “Paro’nun babasý”, kraliyet
baþveziri için kullanýlan antik bir ünvandý.

10. Goþen bölgesi – Burasý, Nil deltasýnýn
doðusunda ve günümüzdeki Süveyþ kanalýnýn
batýsýnda kalan verimli bir bölgedir. Hakkýnda
“ülkenin en iyi bölgesi” (47:6) denmesinin sebebi
budur. En önemli þehri Rameses’ti (bkz. 47:11
açk.). 

Baþkente ve dolayýsýyla Yosef’e yakýndý. Mýsýr’ýn
Kenaan’a yakýn olan bölümündedir (46:29).
Genel olarak Tanis [Onomed] ve Memfis arasýn-

daki yer olduðu söylenir (Yeudit 1:9, 1:10).
Josephus Flavius, burayý Heliopolis bölgesiyle
özdeþleþtirir (Antiquites 2:7:6; bkz. 47:11 açk.). 

Bir baþka kaynaða göre ise Goþen, Pelusium’un
güneyinde ve Kahire’nin kuzeyinde kalan Hero-
opolis olarak belirtilmektedir (46:28, Septuaginta
o.ç.; Ptolemy, Coðrafya 4:5). Ancak ayný kaynak
bir baþka yerde, buradan “Gesem Arap Bölgesi”
olarak söz eder (46:34, Septuaginta o.ç.). Nil’in
doðusundaki bölge Arap topraklarý olarak kabul
edilirdi (Herodotus 2:8).

Yosef’in ailesinin gelecekteki evi olarak Goþen’i
seçmesinin iyi bir nedeni vardýr. Burada Mýsýr’ýn
putperest ve ahlaki çöküntü içindeki toplumun-
dan ayrý yaþayabileceklerdir. Goþen ayrýca Mýsýr-
da nefret edilen bir meslek olan koyun çobanlýðýný
da rahatça devam ettirebilecekleri bir yerdir
(46:34).
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3 Yosef, kardeþlerine “Yosef’im ben!” dedi. “Babam hala hayatta mý?”
Kardeþleri onun önünde öylesine allak bullak olmuþlardý ki, ona cevap bile veremediler.
4 Yosef, kardeþlerine “Lütfen yaklaþýn bana” dedi. Yaklaþtýklarýnda, “Ben, kardeþiniz

Yosef’im. Hani beni Mýsýr’a satmýþtýnýz. 5 Þimdi – beni buraya sattýðýnýz için üzülmeyin; kendi-
nizi suçlamayýn. Çünkü [anlaþýlan] Tanrý beni, hayat kurtarmak amacýyla, sizden önce gönder-
miþ! 6 Zira bölgede iki yýldýr kýtlýk var ve daha beþ yýl boyunca ne toprak sürülebilecek, ne de hasat
olacak. 7 Tanrý, ülkede varlýðýnýzýn sürmesini garantilemek ve sizi olaðanüstü yollarla kurtarmak
üzere hayatta tutmak için beni sizden önce gönderdi.

8 “Þimdi – Beni buraya gönderen siz deðilsiniz; aslýnda Tanrý’dýr. [Tanrý] beni Paro’nun
baþveziri, tüm hükümetinin efendisi ve tüm Mýsýr Ülkesi’nin hakimi yaptý.

9 “Acele edin ve babama çýkarak, kendisine þöyle deyin: ‘Oðlun Yosef þöyle dedi: Tanrý beni
tüm Mýsýr’ýn efendisi yaptý. Bana gel – durma! 10 Goþen bölgesinde oturacak ve bana yakýn ola-
caksýn – sen, çocuklarýn, torunlarýn, davarýn, sýðýrýn ve sana ait olan her þey. 11 Senin, ailen ve
sana ait olan her þeyle birlikte fakirleþmemen için, orada tüm ihtiyaçlarýný karþýlayacaðým –
çünkü daha beþ yýl kýtlýk var’.

45:3-11

Aðlamasýnýn bu kadar genel bir ilgi uyandýrmasý,
Yosef’in ne kadar önemli bir konumda olduðunu
ve ona ne kadar güvenildiðini göstermektedir
(Hirsch).

Paro’nun saray personeli – Raþi. Tam çeviriyle
“Paro’nun sarayý”.

3. Yosef’im ben! Babam hala hayatta mý? –
Yosef’in baþlýca endiþesi babasý olmuþtur. Merak
ettiði, Yaakov’un bu kadar yýl boyunca ayrýlýk
acýsýna nasýl dayanabildiðidir (Sforno). Alternatif
olarak, Yosef babasýnýn kuvvetinin yerinde olup
olmadýðýný sormuþ olabilir (Tur). Ya da Yosef belki
de, kardeþlerinin bahsettiði yaþlý babanýn gerçekte
varolup olmadýðýný merak etmektedir. Zira daha
önce bunu sadece ülkeden bir an önce kaça-
bilmek amacýyla baþvezirin sempatisini kazanmak
için söylemiþ olmalarý da olasýdýr (Ralbag).

Diðer yandan bu sözler ayný zamanda Yosef’in
kardeþlerine yönelik bir azarlamasý olarak da
algýlanabilir. “Babamýzýn Binyamin’i görmediði
takdirde yaþayamayacaðýný söylüyorsunuz.
Babamdan beni ayýrýrken neden bu konuda
endiþelenmemiþtiniz peki? Siz beni sattýktan
sonra babam hayatta kalmadý mý? Kaldý; ama
nasýl?!”.

Yosef “Ben Yosef’im” dediði anda, kardeþler için
her þey birden aydýnlanmýþ, Tanrý’nýn büyük
planýný hepsi bir anda görmüþlerdir. Henüz bir
dakika önce kafalarýný bulandýran sorulardan eser
kalmamýþtýr. Geçen yirmi iki yýl boyunca meydana
gelen olaylarýn hepsi artýk açýktýr. Ýleride de böyle
olacaktýr. Vakti geldiði zaman Tanrý Kendisi’ni
açýða çýkaracak ve ilan edecektir: “Ben Aþem’im”.
Ýþte o anda, tarih boyunca kafamýzý karýþtýran
sorular ve yaþanan her anlaþýlmaz þey bir anda

açýklýða kavuþacaktýr (Hafets Hayim).

4. Lütfen yaklaþýn bana – Midraþ’tan alýntý yapan
Raþi’ye göre, kendisine inanmalarýný saðlamak
için, Yosef kardeþlerine sünnetli olduðunu göster-
miþtir.

Mýsýr’a satmýþtýnýz – Baþka bir deyiþle, “Mýsýr’a
satýlmama sebep olmuþtunuz”.

5. Kardeþlerinin  utançla büzüldüklerini gören
Yosef, onlara sevgiyle yaklaþýr ve onlarý, Mýsýr’a
satýlmasýnýn Tanrý’nýn planýnýn bir parçasý
olduðunu söyleyerek rahatlatýr: “Beni buraya siz
deðil, Tanrý gönderdi. Üzülmenize gerek yok. Tan-
rý’nýn isteði, hayat kurtarmak amacýyla beni
buraya yerleþtirmekti; siz sadece aracýlýk yaptýnýz. 

Zira Tanrý’nýn, Avraam’ýn soyunun kendilerine ait
olmayan bir ülkede yabancý olarak yaþayacaklarý
yolundaki kararýnýn (15:13) gerçekleþmesi için,
zaten hepimizin bir þekilde Mýsýr’a inmesi gereki-
yordu. Normal þartlarda Mýsýr’a bütün köleler gibi
zincirlere baðlanmýþ olarak gelecektik; fakat
Tanrý, babamýz ve sizin düþmanca koþullar altýnda
deðil, daha olumlu bir yöntemle gelmenizi uygun
gördü. Ben ise, bunun yolunu hazýrlamak ve sizin
onurunuzu korumak için önceden gönderilmiþ bir
aracýyým sadece. Hem bu þekilde bu zor dönemde
aile olarak hayatta kalmamýz da saðlanacak”
(Midraþ – Tanhuma; Lekah Tov).

7. Olaðanüstü yollarla – Tam çeviriyle “büyük bir
kaçýþla/kurtuluþla” (Septuaginta). Pasuk ayný
zamanda “Sizin için büyük bir kurtuluþu canlý tut-
mak için”, yani baþka bir deyiþle “Ýçinizden çoðu
kiþinin kurtulmasýný garanti etmek için” þeklinde
de çevrilebilir (Sefer Ayovelot 43:18).
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dini bir yabancý gibi görmeyecek, ülkeye daha çok
baðlanarak kendisini Mýsýr’ýn çýkarlarýna tam ola-
rak adayacaktýr (Sforno).

18. En iyi ürünler – Ýbranice Helev. Tam
çeviriyle “Yað; içyaðý”. Bunun gibi, deyim olarak
kullanýldýðý yerlerde “en iyi” anlamýný verir (Raþi).

19-20. Bu kýtlýk döneminde Mýsýr’dan dýþarýya
arabalar çýkarmak yasaktýr (Abravanel). Yosef o
kadar kiþiliði bütün ve dürüsttür ki, Paro onun,
bulunduðu konumu hiçbir zaman kiþisel çýkarlarý
için kötüye kullanmayacaðýndan emindir. Özellik-
le de böylesine hassas bir durumda! Dolayýsýyla,
Yosef’in dürüstlüðü sebebiyle babasýna bir þeyler
göndermeye yanaþmayabileceðini düþünen Paro,
Yosef’e, babasýna, hem acil ihtiyaçlarýný karþýlamak
üzere gereken erzaðý götürmeleri, hem de mallarýný
getirebilmeleri için birçok araba göndermesini biz-
zat emretmiþtir (Ramban). Paro ayrýca, Yaakov ve
ailesinin geride býrakacaklarý þeyler için endiþelen-

memelerini, zira Mýsýr’daki bolluk ve servetin
onlarýn kullanýmýna hazýr olduðunu ekler.

Rabi Yosef Dov Soloveitchik, Paro’nun Yosef’in
ailesinin gelmesi için bu kadar hevesli ve cömert
davranmasýný, Yosef’in politik ve ekonomik alan-
daki baþarýsýna olan büyük saygýsýna baðlar. Paro,
ailede baþkalarýnýn da zeki olabileceðini ve Mýsýr’ýn
ulusal çýkarlarý için çalýþabileceklerini ummaktadýr.

20. Mallarýnýzý dert etmeyin – Tam çeviriyle
“gözleriniz eþyalarýnýza acýmasýn”.
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12 “[Kardeþlerim;] Ýþte – hem siz hem de kardeþim Binyamin – size bizzat konuþtuðumu göz-
lerinizle görüyorsunuz. 13 Babama, Mýsýr’daki yüksek mevkiimle ilgili her þeyi ve tüm gördük-
lerinizi anlatýn. Acele edin ve babamý buraya getirin”.

14[Bu sözlerin ardýndan, Yosef] Kardeþi Binyamin’in omuzlarýna düþüp aðladý. Binyamin
de onun omuzlarýnda aðladý. 15 [Yosef] Sonra tüm kardeþlerini öptü ve onlarýn [omuzlarý]
üzerinde aðladý. Sonrasýnda kardeþleri onunla söyleþtiler.

16 Haber Paro’nun sarayýnda yayýldý: “Yosef’in kardeþleri geldi!” [Bu durum] Gerek Paro-
nun, gerekse de danýþmanlarýnýn hoþuna gitti.

17 Paro Yosef’e, “Kardeþlerine þöyle söyle:” dedi. “Þunu yapýn: Hayvanlarýnýzý [erzakla] yük-
leyin, gidip Kenaan Ülkesi’ne varýn. 18 Babanýzý ve ailelerinizi de alýp bana gelin. Size Mýsýr Ülke-
si’nin en iyi bölgesini vereceðim. Ülkenin en iyi ürünlerini yiyeceksiniz. 19 Sen ise [Yosef; tarafým-
dan] emir aldýn. [Kardeþlerine þöyle diyeceksin:] ‘Þunu yapýn: Mýsýr Ülkesi’nden kendinize,
çocuklarýnýz ve eþleriniz için arabalar alýn. Babanýzý da taþýyýp gelin. 20 Mallarýnýzý dert etmeyin;
zira tüm Mýsýr Ülkesi’nin en iyi bölgesi, sizindir’”.

21 Yisrael’in oðullarý bunu yapmayý kabul ettiler. Yosef, Paro’nun emri üzerine onlara
arabalar verdi. Ayrýca onlara yol için yolluk da verdi. 

45:12-21

12. Hem siz hem de kardeþim Binyamin – Yosef
burada Binyamin’i özellikle ayýrmaktadýr. Raþi’ye
göre Yosef “Beni sattýðýnýz sýrada orada olmayan
Binyamin’den nasýl nefret etmiyorsam, ayný þe-
kilde sizden de nefret etmiyorum. Samimiyetime
güvenebilirsiniz” mesajýný vermektedir.

Size bizzat konuþtuðumu – Tam çeviriyle “Size
konuþanýn aðzým olduðunu”. Yosef’in kardeþleri
þaþkýnlýktan kalakalmýþ durumdadýrlar. Yosef,
gerçek kimliðinin ne olduðu hakkýnda þüpheleri
olabilir düþüncesiyle bir kez daha Yosef olduðunu
tekrarlamýþtýr. Yosef bu sözleriyle [“aðzým konuþu-
yor”], konuþmayý yaptýklarý dile dikkat çekmekte-
dir. Kardeþlerle Ýbranice konuþmaktadýr ve bu,
Mýsýr’da bilinen bir dil deðildir. Ramban ise bun-
dan farklý olarak, yönetici ve ticaretle uðraþan
sýnýflarýn komþu ülkenin dili olan Ýbranice’yi
bildiklerini savunur. Ona göre Yosef, “aðzým
konuþuyor” diyerek, verdiði sözleri yerine getire-
ceðine dair garanti verme amacýndadýr.

Sforno ise Yosef’in, kardeþlerinin onu sattýðý sýra-
da aralarýnda geçen diyalogu hatýrlattýðýný belirtir.
Bu olay kardeþler ve [Ýbranice bilmeyen] Midyan-
lý Yiþmaeliler arasýnda geçtiðinden (37:28),
baþvezirin tüm bu detaylarý biliyor olmasý, onun
Yosef olduðunu kanýtlamaktadýr.

14. Omuzlar – Þemuel ben Hofni Gaon. Bkz.
33:4 açk. Yosef kendini kardeþlerine tanýttýðý
zaman gözlerinden sevinç gözyaþlarý gelmiþtir.
Þimdi ise üzüntüden aðlamaktadýr; çünkü Ruah
Akodeþ yoluyla, ailesini sürüklediði bu sürgünün
onlar için son sürgün olmayacaðýný görmüþtür.
Ulusunun daha birçok zorluklar yaþayacaðýný ve
zorlu sýnavlardan geçeceðini bilmektedir. Yahudi-
ler için sevinç ve üzüntünün birbirlerine karýþýk

halde yaþanmasý tarih boyunca olaðan olmuþtur.
Bunun belki de ilk örneðini þu anda Yosef’te
görmekteyiz (Rabi Munk).

Tarihin ileri safhalarýnda, iki Bet-Amikdaþ
Yeruþalayim’in Binyamin’e ait olan bölümünde,
Miþkan ise Yosef’in oðlu Efrayim’in topraklarýnda
kurulacak; ancak üçü de yýkýlacaktýr. Midraþ, iki
fiilde bulunan [“düþüp aðladý”] Yosef’in iki Bet-
Amikdaþ, tek fiilde bulunan [“aðladý”] Binyam-
in’in de Miþkan için aðladýðýný belirtir (Raþi; Sifte
Hahamim). Zoar’a göre ise Yosef kardeþleri için
aðlamýþtýr; zira ileride on kabilenin sürülerek diðer
uluslar arasýna daðýlacaðýný görmüþtür.

16-21. Paro karþýlamaya katýlýyor.

16. Haber Paro’nun sarayýnda yayýldý – Tam
çeviriyle “Ses Paro’nun sarayýnda duyuldu”. p. 2’de
Yosef’in aðlama sesinin saray personeli tarafýndan
duyulduðu belirtilmiþti. Bu onlar için oldukça
alýþýlmadýk bir durumdu. Bu noktada ise, iþin iç
yüzü anlaþýlmýþ ve Yosef’in kardeþlerinin geldiði
Paro’nun sarayýnda duyurulmuþtur (Or Ahayim).
Bu olayýn bu denli yanký yapmasýnýn sebebi,
Yosef’in Mýsýr’dayken sürekli olarak, “Benim köle
olduðuma bakmayýn. Aslýnda saygýn bir ailenin
çocuðuyum ve Kenaan’dan kaçýrýlmýþtým” deme-
sidir (Ramban). Kardeþlerinin geliþi, onun bu tezi-
ni doðruladýðýndan; “Paro’nun … hoþuna gitti”.

Paro’nun … hoþuna gitti – Paro ülkesi adýna se-
vinmiþtir. Ne de olsa, Mýsýr’ýn – kölelikten gelip
üstüne üstlük hüküm bile giymiþ, kim olduðu belli
olmayan biri tarafýndan deðil – önemli ve saygýn
bir ailenin üyesi tarafýndan yönetildiði kesin-
leþmiþtir (Ramban). Dahasý Paro’nun fikrine göre
Yosef, ailesinin de Mýsýr’a yerleþmesiyle  artýk ken-
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27

bile hala hayatta kalmýþ, sonunda Gan Eden’e
canlý olarak giren birkaç kiþiden biri olmuþtur
(Pirke DeRabi Eliezer). Serah henüz Yaakov’un
yanýndayken, bu kez Yosef’in kardeþleri gelirler
ve olaðanüstü haberi verirler. Serah onu hazýr-
lamýþ olmasýna raðmen, Yaakov yine de oðullarý-
na inanmayý reddeder. Ancak kardeþler daha
sonra Yaakov’a kesin bir kanýt olarak, Yosef’le
yaptýðý son Tora dersini – yani onlarýn bilemeye-
ceði bir bilgiyi – söyleyince, Yaakov inanýr.

Daha önce de belirtildiði üzere, kardeþler Yosef’i
sattýklarýnda, Yaakov’a haber vermeye karþý
Herem kýsýtlamasýný öngörmüþlerdi (bkz. 37:28
açk.). Yosef’in yaþadýðýný Yaakov’a kendileri
söyleyerek bu kýsýtlamayý da kaldýrmýþlardýr.

25. Kuzeye – Bkz. 13:1 açk.

26. Kalbi hissizleþti – Krþ. Ýbn Ezra; Hirsch. Ya
da “kalbinde kuþku duydu” (Raþi; Raþbam; krþ.
Targum); ya da “kalbi reddetti” (The Artscroll
Humash – Stone Edition).

Çünkü onlara inanamamýþtý – Yalancýlarýn
kaderi budur: Doðruyu söylediklerinde bile kim-
seyi inandýramazlar! Yaakov, kardeþler Yosef’in
kan içindeki gömleðini getirip bir hayvanýn onu
parçaladýðýný ima ettiklerinde onlara inanmýþtý.
Fakat þimdi, doðruyu söyledikleri halde onlara
inanamamýþ; kendisine söylediklerinin
hangisinin doðru olduðuna karar verememiþtir
(Avot DeRabi Natan).

27. Yaakov’a bu mesajlarý kendisinin yolladýðýný
kanýtlayabilmeleri için, Yosef kardeþlerine,
onlarýn bilmesinin mümkün olmadýðý bir bilgi
vermiþtir. Onlara, babasýyla yaptýðý son derste
“Egla Arufa – [Faili meçhul bir cinayetin suçunun
affý için] Boynu Kýrýlan Buzaðý” (bkz. Devarim
21:1 v.d.) ile ilgili kurallarý öðrendiðini
söylemiþtir. 

Pasukta geçen “Agalot – Arabalar” sözcüðü, ayný
zamanda “Buzaðýlar” anlamýndadýr. Baþka bir
deyiþle Yaakov’u ikna eden þey, “Yosef’in gön-
derdiði Agalot” – yani bu sadece ikisinin bilebile-
ceði bilgidir. Arabalarý gönderen kiþi Paro olmasý-
na karþýn, pasukta “Yosef’in gönderdiði” den-
mesinin sebebi budur; baþka bir deyiþle pasuk
burada doðrudan arabadan deðil, þifreli olarak
Yosef’in verdiði bilgiden söz etmektedir (Raþi).

Canlandý – Yosef’in yokluðunda Yaakov keder
içindeydi. Fakat Þehina sadece sevinçli bir kiþinin
üzerinde barýndýðý için, Yaakov’u terk etmiþti.
Þimdi ise Yaakov tekrar sevince ulaþmýþ ve tekrar
“ruhu canlanmýþtýr” (Raþi; Rambam). Bu açýdan,
sýradaki pasukta kendisinden “Yisrael” olarak söz
edilmesi de bir sürpriz deðildir. Zira bu, onun
manevi asaletini yansýtan ismidir.
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22 [Kardeþlerinin] Hepsine takým elbiseler verdi. Binyamin’e ise 300 parça gümüþ ve beþ
takým elbise verdi.

23 Babasýna da þunlarý gönderdi: Mýsýr’ýn en iyi ürünlerini taþýyan on [erkek] eþek ile,
babasýnýn yolculuðu için buðday, ekmek ve yiyecek taþýyan on diþi eþek.

24 Kardeþlerini yolcu etti ve yola çýktýlar. [Çýkarlarken] Onlara “Yolda tartýþmayýn” dedi.
25 [Kardeþler] Mýsýr’dan kuzeye çýktýlar ve Kenaan Ülkesi’ne, babalarý Yaakov’a geldi-

ler. 26 Ona [olanlarý] anlattýlar: “Yosef hala hayatta! Üstelik tüm Mýsýr Ülkesi’nin hakimi!”
dediler.

[Yaakov’un] Kalbi hissizleþti; çünkü onlara inanamamýþtý. 27 Sonra, Yosef’in, kendile-
rine konuþmuþ olduðu tüm sözlerini ona aktardýlar. Yosef’in, kendisini taþýmak üzere gön-
dermiþ olduðu arabalarý da görünce, babalarý Yaakov’un ruhu canlandý.

45:22-27

22-24. Yosef hediyeler vererek kardeþlerini
uðurluyor.

22. Hepsine … Binyamin’e ise … – Yosef’in,
kardeþlerine kaçar takým elbise verdiði pasukta
belirgin deðildir. Ýbn Ezra, pasuktaki çoðul
ifadenin asgari çokluk ifade ettiðinden yola
çýkarak on kardeþten her birinin ikiþer takým
elbise aldýðýný belirtir (Ýbn Ezra). Kardeþler bu
elbiselerle, kederle yýrttýklarý giysilerini (44:13)
deðiþtirebilecekler (Rabenu Tam) ve Yosef’in
kardeþleri olarak konumlarýna uygun þýklýkla
giyineceklerdir (Rabi Avraam ben Rambam).
Fakat Yosef Binyamin’e daha cömert davran-
mýþtýr. Hem anne hem de baba tarafýndan olan
tek kardeþine özel ilgi göstermesi anlaþýlýr bir
davranýþtýr ve bu, olasýlýkla kardeþler arasýnda
kýskançlýk uyandýrmamýþtýr. Ancak Talmud
(Megila 16b) yine de, kýskançlýðýn kurbaný olmuþ
Yosef’in nasýl olup da bu þekilde davranabildiðini
sorgular. Talmud cevaben, Yosef ’in verdiði
hediyelerin, aslýnda, Binyamin’in soyundan gele-
cek olan Mordehay’ýn ilerideki baþarýsýna bir
gönderme olduðunu açýklar. Zira Mordehay, Kral
Ahaþveroþ’un huzurundan beþ asalet elbisesi gi-
yerek çýkacaktýr (bkz. Ester 8:15). Bu da, Atasal
ailenin yaþamlarýndan Yahudi tarihinin ileri
dönemlerine gönderme yapan olaylardan biridir.

23. On [erkek] … on diþi eþek – O dönemde
gelenek, hediye olarak hayvan gönderildiði
zaman, hem erkek hem diþi göndermekti (Ram-
ban). Týpký Yaakov’un Esav’a hediye gönderirken
yaptýðý gibi (bkz. 32:15). Diðer yandan
[Maarþal’ýn açýklamasýna göre] Raþi, Yaakov’un
sadece “arabalarý” gördüðünü, ama eþeklerden
bahis olmadýðýný (p. 27) göz önünde bulun-
durarak, Yosef’in eþek göndermediðini, ama “bu
kadar eþek yükü” – yani, bu eþeklerin taþýyabile-
ceði miktarda erzak gönderdiðini belirtir.

24. Yolda tartýþmayýn – Raþi; Ýbn Ezra; Septuag-
inta. Tam çeviriyle “Yolda heyecanlanmayýn; sinir-

lenmeyin; tahrik olmayýn”. Bu, “yolda hiçbir rahat-
sýzlýk hissetmeyin” (Ýbn Yanah; Radak; Hirsch) ya
da “Sorunsuz yolculuklar!” þeklinde bir uðurlama
dileði olarak da anlaþýlabilir. Alternatif olarak bu
ifade “yolda korkuya kapýlmayýn” (Behor Þor); “yol-
dayken endiþelenmeyin” (Raþbam); “yolda baþýnýzý
derde sokmayýn” (Targum Yonatan); “yolda çok kafa
yormayýn” (Talmud – Taanit 10a; Raþi); ya da
“yolda çok acele etmeyin” (Midraþ – Bereþit Raba
94) þeklinde anlaþýlabilir.

Raþi burasý için üç açýklama yapar: [a] “Yolda
Alaha konulu bir tartýþmaya girmeyin; yoksa yol
size figüratif olarak ‘kýzabilir’ – yani, kendinizi
konuya yolunuzu kaybedecek kadar kaptýrabilir
ve yolun getirebileceði tehlikelere maruz kala-
bilirsiniz”. [b] “Yolda sabýrsýz olmayýn; aksi
takdirde çok aceleyle, mola vermeksizin ya da
geceleyin yolculuk yapabilirsiniz [ve bu iyi
deðil]”. [c] Cümlenin doðrudan anlamý uyarýnca
“Benim satýþým konusunda birbirinizi suçlayýcý
konuþmalar yapmayýn”.

25-28. Yaakov haberleri alýyor. Yosef ’in
yaþadýðýna dair haberi almanýn Yaakov’da býraka-
caðý müthiþ etkiyi hayal etmek çok zordur. Özel-
likle de, ailesinden bu kadar uzak kalmasýna ve
Mýsýr toplumunun olumsuz etkisi altýnda yaþa-
masýna raðmen, Yosef’in hala Yaakov’un öðreti-
lerine sadýk kalmýþ olmasý da haberin bir parçasý
olunca! Kardeþler, haberi birdenbire verdikleri
takdirde bunun Yaakov’da þok etkisi yapmasýn-
dan ve ona zarar vermesinden korktuklarý için,
önce, Yaakov’un kýz torunlarýndan birini –
Aþer’in kýzý Serah’ý – onu hazýrlamasý için yanýna
gönderirler. Serah Yaakov’a arp çalar ve bu arada,
Yosef ’in yaþadýðýný, Mýsýr’da bir yönetici
olduðunu anlatan bir þarký söyler. Þarkýnýn sözle-
rine dikkat eden Yaakov’un uzun sürmüþ üzün-
tüsü yavaþ yavaþ buharlaþýr ve kendisini neþe-
lendirdiði için torununu mübarek kýlar. Bunun
bir sonucu olarak Serah bundan yüzyýllar sonra
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haberdar olduðunu yazar ve Yaakov’un, bu
sürgün ve köleliðin baþlangýç noktasý olmaktan
korktuðunu belirtir. Yaakov bu sebeple duasýný
“babasý Yitshak’ýn Tanrýsý’na” yöneltmiþtir; çünkü
400 yýllýk sürgün dönemi Yitshak’ýn doðumuyla
zaten baþlamýþ, fakat buna raðmen Yitshak fizik-
sel sürgünün ve köleliðin zorluklarýný yaþa-
mamýþtýr. Yaakov þimdi ayný ayrýcalýðýn kendisine
de bahþedilmesi için Tanrý’ya dua etmekte ve kor-
banlar yapmaktadýr.

2. Bir gece vizyonunda – Burasý, bir vizyonla
“gece”nin baðdaþtýrýldýðý tek yerdir. Gece, karan-
lýðý simgeler. Bu noktada Yaakov, çok çok uzun
sürecek olan Mýsýr sürgünü için Erets-Yisrael’den
ayrýlmak üzeredir ve sürgün boyunca ailesinin
baþýna gelecekler konusunda haklý bir endiþeye
sahiptir. Kýsacasý sürgünün uzun karanlýðý baþla-
mak üzeredir. Bu süre zarfýnda tüm umutlar,
karanlýkla çevrelenmiþ halde bekleyecektir. Bu
nedenle Tanrý, Yahudiler topraklarýndan
sürüldükleri zamanlarda bile, daima onlarýn
yanýnda olacaðý mesajýný vermek üzere Yaakov’a
bir “gece vizyonunda” konuþmuþtur. Tanrý hep
onlarla birlikte olacaktýr. Bu sebeple “Arvit –
Akþam Duasý”ný baþlatan kiþinin, sürgün dönem-
inin Atasý Yaakov olmasý bir sürpriz deðildir (bkz.
24:63 açk.). Yaakov bu þekilde çocuklarýna

önemli bir mesaj vermiþtir: “Týpký gece gibi,
sürgün de bir günün sonu olabilir. Ama ayný
zamanda yepyeni – hatta bitenden daha da iyi –
bir günün baþlangýcýdýr da” (Meþeh Hohma).

3. Tanrý – Ýbranice E-l. Tam anlamý “Güç”tür ve
birçok yerde Tanrý’yý ifade eder. Bu Ýsim, Tanrý’yý
ifade ettiði yerlerde “Sonsuz Güç Sahibi Tanrý”
anlamýndadýr (Sefer Ayetsira 1:1, Saadya Gaon
o.a.; Radak, Þeraþim Alef-Yud-Lamed kökü). Bazý
durumlarda ise Tanrý’nýn sonsuz merhametini de
ifade eder; bkz. 35:1 açk. Bu pasukta her iki anla-
ma yer vardýr.

Korkma – Mýsýr’a gitmekten neden korktuðu
sorulduðunda Yaakov þu cevabý verir: “Ailemin
Mýsýr’da dayanýklýlýðýný ve dirayetini yitirerek
asimile olmasýndan, bunun sonucu olarak Þehi-
na’nýn bizim yanýmýzda barýnmaktan
vazgeçmesinden, atalarýmýn yanýnda gömüle-
memekten ve çocuklarýmýn kurtuluþunu göre-
memekten korkuyorum”. Fakat Tanrý bu
endiþelerin her biriyle ilgili olarak Yaakov’u
rahatlatmýþtýr (Zohar). Bkz. s.a.

4. Elini gözüne yerleþtirecektir – Bir kiþi
öldüðünde, oðlunun onun gözlerini kapatmasý
adetti (Zoar 226a; Ýbn Ezra; Lekah Tov; krþ. Tal-
mud – Þabat 77a). Meam Loez, Behor oðulun
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28 “Ne büyük [olay]!” dedi Yisrael. “Oðlum Yosef hala yaþýyor! Ölmeden önce gidip onu
göreyim!”

1 Yisrael, kendisine ait olan her þeyle birlikte yolculuða baþladý ve Beer-Þeva’ya geldi.
[Orada,] Babasý Yitshak’ýn Tanrýsý’na hayvanlar kesti. 2 Tanrý, bir gece vizyonunda
Yaakov’a konuþtu. “Yaakov! Yaakov!” dedi.

“Efendim”
3 “Ben, babanýn Tanrýsý – Tanrý’yým. Mýsýr’a inmekten korkma. Çünkü seni orada büyük bir

ulus haline getireceðim. 4 Mýsýr’a seninle birlikte inecek, ayrýca seni oradan kesinlikle çýkaracaðým.
Yosef, elini [senin] gözüne yerleþtirecektir”.

5 Yaakov Beer-Þeva’dan yola çýktý. Yisrael’in oðullarý, babalarý Yaakov’u, [kendi] çocuk-
larýný ve eþlerini, Paro’nun onu [Yaakov’u] taþýmak üzere göndermiþ olduðu arabalarla
taþýdýlar. 6 Sürülerini ve Kenaan Ülkesi’nde edindikleri servetlerini aldýlar ve Mýsýr’a geldi-
ler – Yaakov ve onunla birlikte tüm soyu. 

45:28 / 46:1-6

28. Yaakov’u sevindiren, sadece Yosef’in fiziksel
olarak yaþadýðýný öðrenmesi ya da köle olduðu bir
ülkede ulaþtýðý mevki deðildir; zira Yaakov için
yaþam sadece manevi terimlerle tanýmlanabilir.
Yaakov’un – Yisrael’in – ruhunu asýl canlandýran,
Mýsýr’daki esrarengiz yöneticinin, 22 yýl önce
Kenaan’dan ayrýlan Yosef olduðunun kesin
kanýtýdýr – yani Yosef’in babasýyla birlikte öðren-
miþ olduðu Tora dersini hala hatýrlýyor olmasýdýr.
Ancak Yaakov henüz tatmin olmuþ deðildir; zira
Yosef’in manevi durumunu gerçekten deðer-
lendirebilecek tek kiþi kendisidir. Oðullarýnýn çok
yüksek düzeyde olduklarý doðrudur; ancak buna
karþýn Yosef’in gerçekten kendi deðerlerine baðlý
kalýp kalmadýðýný tam olarak sadece Yaakov
sýnayabilir. “Ölmeden önce gidip onu göreyim”
demesinin sebebi budur. Yaakov’un sözlerine
göre, eðer Yosef ayný Yosef’se, Yaakov artýk öl-
meye hazýrdýr; çünkü mükemmel bir aile kurma
þeklindeki görevinin tamamlanmýþ olduðunu, iç
huzuruyla öðrenmiþ olacaktýr.

Ne büyük [olay]! – Ýbranice Rav. Tam çeviriyle
“çok”. “Oðlum Yosef’in yaþadýðýný öðrendiðim için
duyduðum mutluluk ve sevincim fazlasýyla çok-
tur!” (Raþi). “Kalbim gereðinden fazla hissizleþti
ve inanmadým. Anlaþýlan oðlum kesinlikle hala
yaþýyor!” (Raþbam). “Bana ‘Oðlun Yosef hala ha-
yatta ve Mýsýr’ýn hakimi’ diyorsunuz. Sadece ha-
yatta olmasý bile benim için büyük olay – Mýsýr’ýn
hakimi olmasaydý bile!” (Raþbam’ýn aktardýðý
baþka bir görüþ).

46.

1-27. Yaakov Yosef ’e doðru yola çýkýyor.
Mýsýr’a giderken Yaakov yolda durur ve Tanrý’ya
þükranýný iletir. Daha sonra da, içindeki, ailesini
sürüklediði bu sürgünün onlara büyük zararlar

vereceði yolundaki korku verici seziye karþýn,
Mýsýr’a gitmesini öngören Ýlahi emri kabul eder.

1. Beer-Þeva – Yaakov’un yaþamakta olduðu
Hevron’un (Sefer Ayovelot 44:1) daha güneyinde,
dolayýsýyla Mýsýr yolu üzerindedir.

Babasý Yitshak’ýn Tanrýsý’na hayvanlar kesti –
Ya da “korbanlar yaptý”. Ýbranice Zevahim. Raþi,
Yaakov’un korbanlarý yaparken Tanrý’yla,
Avraam’ý deðil sadece “babasý Yithsak”ý iliþ-
kilendirmesini “bir oðulun babasýna olan onur
borcu, büyükbabasýna olandan fazladýr” prensi-
biyle açýklar.

Ramban ve Rabenu Bahya ise bu kullanýma daha
derin bir sebep gösterirler: Tanrý, Yitshak’la iliþ-
kilendirildiðinde “Pahad Yitshak – Yitshak’ýn
Dehþeti” (31:42) Ýsmi’yle anýlýr. Bu Ýsim,
Yitshak’ýn Tanrý’ya yönelik hizmetinin ayýrtedici
özelliði olan “korku ve dürüstlüðü” ifade eder.
Yaakov þu anda zorlu bir sürgüne gittiðinin
farkýndadýr. Bu sürgünün, Tanrý’nýn önünden
çýkan sert bir yargý kararýnýn bir sonucu olduðunu
da bilmektedir. Bu sebeple duasýna, babasý
Yitshak’ý da katarak sürgünün zorluðunun ha-
fifletilmesini saðlamayý ummuþtur. Babasý
Yitshak’ýn Tanrý’ya yönelik hizmetindeki özel
karakteristiðinin bunu saðlayacaðýný düþün-
müþtür. Yaakov’un yaptýðý korbanlar da, bu
görüþü destekler niteliktedir. Zira pasuktaki
Zevahim sözcüðü, Tora’nýn genelinde “Şelamim
– Barýþ Korbanlarý” için kullanýlýr (Vayikra 3:1,
3:6) ve dolayýsýyla Yaakov’un korbanlarý da Tan-
rý’yla Yisrael arasýndaki uyumu simgelemektedir.

Rabi Þelomu Astruc (Midraþe Atora), Yaakov’un,
Avraam’ýn soyunun baþka bir ülkede yabancý
olarak yaþayacaklarýna dair bilgiden þüphesiz

46
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edinilmiþtir (Bartanura’lý Rabi Ovadya; Midraþ –
Bereþit Raba 80; Raþi; krþ. Hirsch). Dolayýsýyla bu
terim Dina için kullanýlmýþtýr. Dina “Kenaani
kadýn” olarak adlandýrýlmaktadýr; çünkü Kenaani
Þehem tarafýndan tecavüze uðramýþtýr. Kardeþ-
leri, Þehem’i öldürdükleri zaman, Dina geri dön-
meyi, Þimon onunla evlenmeyi kabul edene
kadar kabul etmemiþti (Raþi; Midraþ) ve Tora’nýn
verilmesinden önce bir kýzkardeþle evlenmek
sorun deðildi (Matanot Keuna). Genel olarak
Atasal aile Tora’nýn kurallarýna Tora verilmeden
önce de uyuyordu. Fakat – Dina’ya þefkat
gösterme ihtiyacý gibi – bazý istisnai durumlarda,
dönemin kabul edilen normlarýna uygun hareket
etmelerinde sakýnca yoktu. Yine de Ramban
(38:2, Ramban o.a.), Dina’nýn sadece Þimon’un
ailesine katýldýðýný; fakat elbette evlilik hayatý
yaþamadýklarýný vurgular.

Pasuk alternatif olarak “Kenaani bir kadýnýn oðluy-
muþ gibi davranan Þaul” þeklinde de anlaþýlabilir
(Talmud – Sanedrin 82b; Targum Yonatan).

Þaul – Kral Þaul ile ayný isme sahiptir. Bir fikre
göre bu Þaul, Zimri’nin atasýdýr (Bamidbar 25:14;
Targum Yonatan; Talmud – Sanedrin 82b; Aktav
Veakabala).

11. Levi’nin oðullarý – Bkz. Þemot 6:16; Divre
Ayamim I 6:1.

Keat – Bazý yerlerde Koat olarak yazýlmaktadýr.
Moþe Rabenu’nun büyükbabasýdýr.

12. Yeuda’nýn oðullarý – Bkz. Bamidbar 26:20;
Divre Ayamim I 2:3, 4:21.

Er, Onan – Bkz. 38:3-8.

Perets ve Zerah. Bkz. 38:29, 38:30.

13. Yisahar’ýn oðullarý – Bkz. Bamidbar 26:23,
26:24; Divre Ayamim I 7:1.

Puva – Divre Ayamim I 7:1’de Pua olarak
geçmektedir.

Yov – Bamidbar ve Divre Ayamim’de Yaþuv
olarak geçmektedir (Bamidbar 26:24, Raþi o.a.).
Yov kendisini Mýsýr’da öðrenime verdikten sonra
ismi deðiþmiþti (Sehel Tov; Divre Ayamim I 7:1,
Raþi o.a.).

14. Zevulun’un oðullarý – Bamidbar 26:26.

15. Yoheved’in doðumundaki gizli mucize.
Pasuk 33 kiþiden bahsetmektedir; oysa [ölmüþ
olan Er ve Onan dýþýnda] listelenen isim sayýsý
32’dir. Bu sayý Levi’nin kýzý Yoheved’le 33’e
tamamlanmaktadýr (Bamidbar 26:59; Raþi; Tal-
mud – Bava Batra 123a, 123b, bkz. s.a.) [Pasuk-
taki çoðul “kýzlarý” sözcüðünün bu fikri destek-
lediði düþünülebilir. Zira kýz olarak sadece Dina-
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7 [Yaakov], Yanýna oðullarýný ve erkek torunlarýný [aldý]; kýzlarýný, kýz torunlarýný ve tüm
soyunu da kendisiyle birlikte Mýsýr’a getirdi.

[79. Yaakov’un Ailesi]
8 Mýsýr’a gelen Yisrael Halký’nýn isimleri þunlardýr:
Yaakov ve oðullarý.
Yaakov’un Behor oðlu Reuven’di. 9 Reuven’in oðullarý: Hanoh, Palu, Hetsron ve Karmi.
10 Þimon’un oðullarý: Yemuel, Yamin, Oad, Yahin, Tsohar ve Kenaani kadýnýn oðlu Þaul.
11 Levi’nin oðullarý: Gereþon, Keat ve Merari.
12 Yeuda’nýn oðullarý: Er, Onan, Þela, Perets ve Zerah. Er ve Onan Kenaan Ülkesi’nde

ölmüþlerdi. Perets’in oðullarý olmuþtu: Hetsron ve Hamul.
13 Yisahar’ýn oðullarý: Tola, Puva, Yov ve Þimron.
14 Zevulun’un oðullarý: Sered, Elon ve Yahleel.
15 Bu sayýlanlar, Lea’nýn, Padan Aram’da Yaakov’a doðurduðu oðullarýdýr. Ayrýca

[Yaakov’un] kýzý Dina [da katýldýðýnda, Yaakov’un] Tüm oðullarý ve kýzlarý [ayrýca torun-
larý] ile birlikte, nüfus [þu aþamada] 33’tür.

46:7-15

babasýnýn gözlerini kapatmasýnýn, babasýna yöne-
lik büyük bir saygý ifadesi olduðunu belirtir. Baþka
bir deyiþle Tanrý, Yosef’in Yaakov’dan daha sonra
öleceði sözünü vermekte ve Yaakov’u, Yosef’in
ölümünü görme korkusundan kurtarmaktadýr
(Or Ahayim).

Alternatif olarak bu ifade “Yosef senin tüm
ihtiyaçlarýný karþýlayacaktýr” anlamýnda bir deyim
olabilir (Raþbam; Sforno; krþ. Ýyov 9:33).

7. Tora Yaakov’un soyunun kimleri kapsadýðýný,
annelere göre gruplandýrarak belirtmektedir.

Kýzlarýný – Bkz. 37:35.

8. Yisrael Halký – Pasukta Bene-Yisrael. Bkz.
32:33. Bene-Yisrael ismi burada “Yisrael’in
oðullarý” anlamýna geliyor olamaz. Zira sayýlan 70
kiþiye Yaakov da dahildir. Bkz. Targum. Çeviri, bu
görüþü takip eden Ýbn Ezra’ya göre yapýlmýþtýr.
Ancak Yaakov’un sayýma dahil olmadýðý fikri
takip edildiði takdirde, çeviri “Yisrael’in oðullarý”
þeklinde yapýlmalýdýr. Bkz. p. 15 açk. Yoheved’in
doðumundaki gizli mucize k.b.

Yaakov ve oðullarý – Yaakov’un sayýma dahil
olduðu fikrinin temeli burasýdýr. Bkz. p. 15 açk.

9. Reuven’in oðullarý – Bkz. Þemot 6:14, Bamid-
bar 26:5, 26:6, Divre Ayamim I 5:3.

Hanoh – Bu isim, Tora’da daha önce de baþka
kiþilerin ismi olarak geçmiþtir (4:17, 5:18, 25:4).

10. Þimon’un oðullarý – Bkz. Þemot 6:15,
Bamidbar 26:12, 26:13, Divre Ayamim I 4:24.

Yemuel – Þemot 6:15’te de Yemuel olarak

geçmektedir. Ancak gerek Bamidbar, gerekse de
Divre Ayamim’de Nemuel olarak anýlmaktadýr.
Bu ismin Mýsýr çýkýþýndan sonra deðiþtirilmiþ
olmasý olasýdýr (krþ. Þemuel ben Hofni Gaon;
Sehel Tov; Bamidbar 26:12, Lekah Tov o.a.; Ram-
ban o.a.; Teþuvot Raþba 12).

Oad, Yahin – Bu ikisinden Þemot’ta söz edilmek-
te, Bamidbar’da ise edilmemektedir. Buradan
anlaþýlan, bu iki ailenin Baal Peor’daki günahýn
ardýndan ortadan kalktýklarýdýr (Bamidbar 25:9;
krþ. Bamidbar 26:13, Raþi o.a.; Midraþ – Bereþit
Raba 99:7). Divre Ayamim’de, Oad ve Yahin ikil-
isinin yerini Yariv almýþtýr. Bu iki aileden arta
kalan az sayýda kiþinin birleþerek bu yeni grubu
oluþturmuþ olmalarý olasýdýr.

Tsohar – Bamidbar ve Divre Ayamim’de adý
geçen Zerah’la özdeþtir (Bamidbar 25:13, Raþi
o.a.; Teþuvot Raþba).

Kenaani kadýnýn oðlu Þaul – Bir fikre göre bura-
da bu vurgunun yapýlmasýnýn sebebi, Þimon’un,
Kenaani bir kadýnla evlenen tek kardeþ olmasýdýr
(Ýbn Ezra; Radak). [Kenaaniler, Noah tarafýndan
lanetlenmiþlerdi. Bu noktada Avraam’ýn,
Yitshak’ýn Kenaanlý biriyle evlenmemesi için ne
kadar çaba harcadýðý (bkz. 24:3) ve ayný þekilde
Yitshak’ýn da Yaakov’u bu konuda kesin bir dille
uyardýðý (bkz. 28:22) hatýrlanmalýdýr (Ýbn Ezra)].
Bazý antik kaynaklara göre bu kadýnýn ismi Adi-
va’dýr ve Þaul doðduktan sonra Þimon da, diðer
kardeþleri gibi Aram’dan bir eþ almýþtýr (Sefer
Ayovelot 34:20, 34:2).

Baþka kaynaklara göre Þaul, Dina’nýn Þehem’den
olan oðludur ve Þimon tarafýndan evlat
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çýkarýp bazýlarýný ise arka planda býrakmasý ise,
tamamen Tanrýsal Takdir’in bir sonucudur.

16. Gad’ýn oðullarý – Bamidbar 26:15.

Tsifyon – Bamidbar’daki listede Tsefon.

Etsbon – Bamidbar’daki listede Ozni (bkz.
Bamidbar 26:16 açk.; Raþi o.a.).

Arodi – Bamidbar’da Arod.

17. Aþer’in oðullarý – Divre Ayamim I 7:30.
Bamidbar 26:44’te Yiþva atlanmýþtýr (Bamidbar
26:13, Sifte Hahamim o.a.).

Serah – Bkz. 45:25-28 açk.; Bamidbar 26:46 açk.
Bazýlarýna göre bu, Aþer’in üvey kýzýdýr (Bamid-
bar 26:46, Ramban o.a.; Baale Tosafot o.a.).
Midraþ kaynaklý geleneðe göre, Yaakov’a Yosef’in
halen hayatta olduðunu söyleyen odur ve bunun
sonucunda ölümsüz olmuþtur (Targum Yonatan
b.a. ve o.a.; Raþi o.a.; Pirke DeRabi Eliezer 48).

20. Menaþe ve Efrayim – Bkz. 41:51 ve 41:52.

21. Binyamin’in oðullarý – Bamidbar 26:38’de Bela,
Aþbel, Ahiram, Þefufam ve Hupam olarak geçmek-
tedir (Raþi; Bamidbar 26:12, Ýbn Ezra o.a.). Divre
Ayamim I 8:1’deki liste de farklýdýr (Radak o.a. ve
Ralbag o.a.). Bir fikre göre Divre Ayamim I 7:6’da
adý geçen Binyamin, Yaakov’un oðlu olan deðil,
baþka bir Binyamin’dir (Radak; Malbim). Krþ. Divre
Ayamim I 7:10, Ezra 10:22, Nehemya 3:23.

Bela – Bamidbar 26:38 ve Divre Ayamim I 7:6,
8:1’de adý geçmektedir.

Beher – Divre Ayamim I 7:6’da geçmekte, ancak
Bamidbar’da ve Divre Ayamim 8:1’de sözü
edilmemektedir. Bir fikre göre bu Binyamin’in bir
torunuydu (Divre Ayamim I 8:1, Radak o.a.).
Bkz. Þemuel II 20:1. Ayrýca bkz. Bamidbar 26:35.

Aþbel – Bamidbar’da da geçmektedir. Divre
Ayamim I 8:1’de ise Binyamin’in ikinci oðlu
olarak verilmektedir. Bir fikre göre Divre
Ayamim I 7:6’da adý geçen Yediel ile ayný kiþidir.

Gera – Bela’nýn oðlu ve dolayýsýyla Binyamin’in
torunu olmasý olasýdýr; krþ. Divre Ayamim I 8:3,
8:5 (Ralbag). Ayrýca bkz. Divre Ayamim I 8:7,
Þofetim 3:15, Þemuel II 16:5.

Naaman – Bu da Bela’nýn oðlu ve Binyamin’in
torunudur; Bamidbar 26:40 (Ýbn Ezra b.a.;
Bamidbar 26:24, Raþi o.a.; Ramban o.a.). Ayrýca
bkz. Divre Ayamim I 8:4, 8:7.

Ehi – Bamidbar 26:38’de Ahiram (Raþi o.a.; Ýbn
Ezra o.a.). Olasýlýkla Divre Ayamim I 8:7’deki
Ahiya ve Divre Ayamim I 8:5’teki Ahoah ile ayný
kiþidir. Krþ. Þemuel II 23:9, 23:28. Divre Ayamim I
8:6’daki Ehud ile de özdeþleþtirilebilir. Josephus ona
Yess ismiyle yer vermektedir (Antiquites 2:7:4).

Roþ – Adý baþka yerde geçmemektedir. Ancak
bkz. Þemuel II 15:32, 16:1.

Mupim – Bamidbar 26:39’daki Þefufam ya da
Þufam’dýr (Raþi o.a.; Ýbn Ezra o.a.). Ayrýca Divre
Ayamim I 8:5’teki Þefufan (Ralbag) ve Divre
Ayamim I 7:12 ile 7:15’te geçen Þupim ile ayný
kiþidir.

362_387_Vayigas_SON_362_387_Vayigas_SON.qxd  25.01.2010  17:04  Page 376



Vayigaþ 377

16 Gad’ýn oðullarý: Tsifyon, Hagi, Þuni, Etsbon, Eri, Arodi ve Areli.
17 Aþer’in oðullarý: Yimna, Yiþva, Yiþvi ve Beria; [ayrýca] kýzkardeþleri Serah. Beria’nýn

oðullarý: Hever ve Malkiel.
18 Bu sayýlanlar, Lavan’ýn, kýzý Lea’ya verdiði Zilpa’nýn oðullarýdýr. [Zilpa] Bunlarý

Yaakov’a doðurdu – [torunlarla birlikte] 16 kiþi.
19 Yaakov’un eþi Rahel’in oðullarý: Yosef ve Binyamin.
20 Yosef’in Mýsýr Ülkesi’nde, On rahibi Poti Fera’nýn kýzý Asenat’ýn ona doðurduðu

oðullarý oldu: Menaþe ve Efrayim.
21 Binyamin’in oðullarý: Bela, Beher, Aþbel, Gera, Naaman, Ehi, Roþ, Mupim, Hupim

ve Ard.
22 Bu sayýlanlar, Rahel’in, Yaakov’a doðan oðullarýdýr – [torunlarla birlikte] tamamý 14 kiþi.

46:16-22

dan söz edilmektedir (p. 7, Raþi o.a.)]. Ýleride
Moþe’nin annesi olacak olan Yoheved, Mýsýr’a
girmeden hemen önce, “surlar arasýnda” doðmuþ-
tur. Her ne kadar Bamidbar 26:59’da Yoheved’in
“Mýsýr’da” doðduðu yazýlýysa da, annesi ona
Kenaan’da hamile kalmýþtýr (Raþi).

Ýbn Ezra ise bu açýklamadan rahatsýzlýk duyar.
Eðer Yoheved belirtilen zamanda doðmuþsa,
Moþe’yi doðurduðunda 130 yaþýnda olmalýdýr [ki
geleneksel bilgilere göre de öyledir (Þemot 2:1,
Raþi o.a.)]. Bu durumda Tora neden Sara’nýn
doksan yaþýnda doðurmasýný büyük bir mucize
olarak sunarken, Yoheved’in yüz otuz yaþýnda
Moþe’yi doðurmasýný gözardý etmiþtir? Ýbn Ezra
bu zorluktan yola çýkarak, söz konusu 33. kiþinin
bizzat Yaakov olduðunu belirtir (p. 23, Ýbn Ezra
o.a.; Radak da ayný görüþtedir) [ve bu durumda
pasuktaki “kýzlarý” sözcüðü – týpký “Dan’ýn
oðullarý: Huþim” (p. 23) pasuðunda olduðu gibi
genel bir kullanýmdýr]. Ve Yaakov’un ailesinin
sayýmýna dahil edilirken Lea’nýn listesinde yazýl-
masýnýn nedeni, ailenin onun listesindeki kýs-
mýnýn daha kalabalýk olmasýdýr. Çevirimiz bu
görüþ doðrultusundadýr.

Ramban ise bu görüþe kesin bir dille karþý çýkar.
Zira Yoheved’in “surlarýn  arasýnda” doðduðunu
kabul etmesek bile, Moþe’nin doðumu yine de
büyük bir mucize gerektirmektedir ve Ýbn Ezra da
bunu inkar edemez. Zira Levi Mýsýr’a indiðinde
43 yaþýndadýr ve Moþe bundan tam 130 yýl sonra
doðacaktýr. Bu iki bilginin doðruluðu tartýþýl-
mazdýr. Böylece Yoheved Mýsýr’a geliþten çok
daha sonra, söz gelimi [hesap kolaylýðý açýsýndan]
57 yýl sonra doðmuþ olsa, o zaman Yoheved doð-
duðunda Levi [43+57=] 100, Moþe doðduðunda
da Yoheved [130-57=] 73 yaþýnda olacaktýr – ki
bu, iki mucizevi olay anlamýna gelmektedir!

Öyleyse Tanrý Yoheved’in mucizesinden neden
bahsetmemiþtir?  Temel bir kural olarak, Ramban
gizli ve açýk mucizeleri birbirinden ayýrýr.
Baþlangýç olarak, var olan her þeyin bir mucize

olduðu anlaþýlmalýdýr; zira doða Tanrý’dan baðým-
sýz olarak iþlev göremez. Ýyilerin ödüllendirilmesi
ya da kötülerin cezalandýrýlmasýnýn “doðal” olay-
lar olduklarýný söylemek güçtür; çünkü insanlarýn
davranýþlarýnýn Gökler’deki manevi dengeleri ya
da yeryüzündeki tarým döngüsünü deðiþtirdiði,
bir laboratuarda kanýtlanabilecek olgular
deðillerdir. Bizim “doða” diye adlandýrdýðýmýz þey,
aslýnda bizim “görmeye alýþýk olduðumuz þey”dir.
Genel olarak doðayý Tanrý’nýn Eli’nin açýða çýkýþý
olarak algýlamama eðilimimiz vardýr. Zira Tanrý,
genelde, dünyayý belirli bir düzen ve kural
döngüsü içinde, yani bizim deyiþimizle “normal”
bir þekilde yönetmeyi tercih eder. Tanrý ara sýra
bu kurallarý deðiþtirmeyi uygun gördüðü anda biz
buna “mucize” deriz. Çünkü “bizim gözümüzde”
normalin dýþýna çýkýlmýþtýr. Oysa genel baðlamda
Tanrý’nýn yaptýðý, “normal kuralý” istisnai olarak
uygulamamaktan ibarettir. Tüm bunlar, “hiçbir
þeyin mucize olmadýðý” deðil; aksine “her þeyin
mucize” olduðu anlamýna gelmektedir; zira Tan-
rý’nýn Eli her an iþ baþýndadýr. Bizim normal say-
dýðýmýz zamanlar da buna dahildir. Kýsacasý bizim
“doðal” olarak algýladýðýmýz þeyler gizli, “mucize”
olarak tanýmladýðýmýz þeyler de açýk mucizelerdir.
Ama her ikisi de mucizedir. Konumuza geri dö-
nersek; Atalar’ýn doðal baþarýlarý ya da Yoheved
gibi kiþilerin ileri yaþa raðmen doðurganlýklarýný
sürdürebilmeleri, Tanrýsal müdahaleyi açýkça
göstermekte deðildir. Zira bunlarý “doðal” olarak
adlandýrmamýz mümkün  olacaktýr. Bu açýdan
bunlar “gizli mucizelerdir” ve bu sebeple Tora
tarafýndan vurgulanmamýþlardýr.

Tora’da belirtilen mucizeler iki özellikten birine
sahiptirler: Bunlar ya peygamberlerin [veya
meleklerin] önceden bildirdikleri olaylardýr [ve
bu bizim için “doðal” deðildir; ama “beklenir”dir
– örneðin meleklerin Sara’nýn bir çocuðu ola-
caðýný söylemesi] ya da doðal gidiþata açýkça aykýrý
olan – baþka bir deyiþle “açýk mucizelerdir”
[örneðin Deniz’in “doðaya aykýrý” þekilde yarýl-
masý]. Tora’nýn, mucizelerden bazýlarýný öne
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23-24

25

26

27

28

29

30

31

için tüm aileden önce Yeuda’yý göndermiþtir.
Tüm oðullarý arasýndan Yeuda’yý seçmesinin
sebebi, Binyamin’in özgürlüðü tehdit altýna
girdiði zaman Yeuda’nýn “Mýsýrlý yönetici”
karþýsýnda yeteneðini göstererek, ailenin onay-
lanmýþ lideri haline gelmiþ olmasýdýr. Raþi, Yeu-
da’nýn görevinin Midraþ kaynaklý açýklamasýndan
söz eder. Pasukta “hazýrlýk yapmak” anlamýnda
kullanýlan Leorot sözcüðü, ayný zamanda “öðret-
mek” anlamýndadýr. Bu da Yaakov’un Yeuda’yý,
Goþen’de bir öðrenim evi kurmak üzere gön-
derdiðini göstermektedir. Bu, tüm Yahudi tarihi
için bir örnek teþkil etmiþtir. Tarih boyunca Yahu-
di topluluklarýnýn önceliði her zaman Tora eðiti-
mi olmuþtur; çünkü ulusun ruhu Tora’dýr; Tora
olmazsa Yahudilik de yoktur.

29. Düþtü … aðladý – Yosef’in aðlayýþý kuvvetli
ve süreklidir. Diðer yandan Yaakov Yosef’in ne
boynuna sarýlmakta, ne de onu öpmektedir.
Hahamlarýmýz Yaakov’un o sýrada Þema’yý
söylediðini belirtirler (Raþi). Gur Arye,
Yaakov’un Þema’yý okumak için neden özellikle
bu aný seçtiðini þöyle açýklar: Üst düzey Tsadikler
Tanrý’ya hizmet etmek için her türlü fýrsatý kul-

lanýrlar. Yaakov da uzun ve acýlý bir ayrýlýktan
sonra sevgili oðlunu gördüðünde büyük bir sevinç
duymuþ ve zirveye ulaþmýþ olan duygularýný bir
fýrsat bilerek, bunlarý hemen Tanrý’ya yönelt-
miþtir. Þema’nýn okunmasý, Tanrý’nýn mutlak
hakimiyetini kabul etmektir ve Yaakov üst düzey
duygular içinde olduðu böyle bir anda, hemen
bunu yapmýþtýr.

Ramban ise bu pasuðu þöyle açýklar: “[Yaakov
Yosef’in] omuzlarýna düþtü ve [Yaakov] aðladý”.
Ramban, açýklamasýný þu mantýkla yapar: “Böyle
bir anda kim daha çok gözyaþý dökecektir? Ardýn-
dan uzun süredir yas tuttuðu kayýp oðlunun hay-
atta olduðunu öðrenen yaþlý bir baba mý, yoksa
ülkenin yöneticisi haline gelmiþ oðlu mu?”.

30. Artýk ölebilirim – Bkz. 45:28 açk.

31-34. Yosef, ailesinin Goþen’e yerleþmesini
temin ediyor. Yosef, ailesinin Goþen’de, Mýsýr
toplumunun yanlýþ etkilerinden uzakta yaþa-
masýný garantilemek istemiþtir. Hiduþe Arim
Yosef’in bu þekilde, kendinden sonraki nesillerin
de uymasýný istediði bir düzen kurma çabasýnda
olduðunu anlatýr: “Yabancý liderlerden merhamet
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23 Dan’ýn oðullarý: Huþim.
24 Naftali’nin oðullarý: Yahtseel, Guni, Yetser ve Þilem.
25 Bu sayýlanlar, Lavan’ýn, kýzý Rahel’e verdiði Bila’nýn oðullarýdýr. [Bila] Bunlarý

Yaakov’a doðurdu – [torunlarla birlikte] tamamý 7 kiþi.
26 Böylece, doðrudan [Yaakov’un] soyundan olan ve Yaakov’la birlikte Mýsýr’a gelen

kiþilerin tamamý – Yaakov’un oðullarýnýn eþleri haricinde – toplam 66 kiþidir. 
27 Yosef’in, Mýsýr’da kendisine doðan oðullarý da iki kiþiydi. Böylece Yaakov’un Mýsýr’a
gelen ailesinin tamamý, 70 kiþidir.

[80. Yaakov’un Mýsýr’a Geliþi]
28 [Yaakov] Yeuda’yý, Goþen’de kendisinden önce hazýrlýk yapmasý için önden Yosef’e

gönderdi. [Diðerleri ise] Goþen bölgesine [daha sonra] vardýlar. 29 Yosef savaþ arabasýný
[bizzat] koþumladý ve babasýný karþýlamak üzere Goþen’e çýktý. Ona [babasýna] göründü
ve [onun] omuzlarýna düþtü. Uzun bir süre omuzlarýnda aðladý. 
30 Yisrael Yosef’e “Yüzünü ve hala hayatta olduðunu gördükten sonra, artýk [huzurla] ölebilir-
im” dedi.

31 Yosef, kardeþlerine ve babasýnýn ev halkýna “Çýkýp Paro’ya anlatayým” dedi. “Ona
[þöyle] diyeceðim: ‘Kenaan Ülkesi’ndeki kardeþlerim ve babamýn ev halký bana geldiler. 

46:23-31

Hupim – Divre Ayamim I 7:12 ve 7:15’te de
aynen geçmektedir. Bamidbar 26:38’deki adý ise
Humap’dýr (Ýbn Ezra o.a.).

Ard – Bela’nýn oðludur; Bamidbar 26:40.
Olasýlýkla Divre Ayamim I 8:3’teki Adar’dýr
(Þemuel ben Hofni Gaon).

23. Dan’ýn oðullarý – Her ne kadar tek bir oðlu
varsa da, diðer kardeþlerdeki “oðullarý” tabiri,
ayný yapýda sürdürülmektedir (Talmud – Bava
Batra 143b). Bkz. Bamidbar 26:8, Divre Ayamim
I 2:7, 2:8, 3:22, 4:13, 4:15, 7:17, Þemuel II 23:32
(Þemuel ben Hofni Gaon). Ancak bir fikre göre
Dan’ýn baþka oðullarý da vardý; fakat ölmüþlerdi
(Ýbn Ezra). Gerçekten de antik kaynaklar,
Dan’ýn, Þimon, Asudi, Yoha ve 

Þelomo isimli dört oðlu olduðunu, ancak bun-
larýn Mýsýr’a geldikleri yýl öldüklerini kaydederler
(Sefer Ayovelot 44:28, 44:29). Baþka otoriteler,
Dan’ýn daha sonra baþka oðullarý olduðunu belir-
tirler (Talmud – Bava Batra 143b, Tosafot o.a.
Şeayu k.b).

Bu bölüm ile Tanah’ýn diðer bölümleri arasýnda
görülen bariz isim uyumsuzluklarýný bu þekilde
açýklamak da mümkündür. Zira burada isimleri
geçen kiþilerin çocuksuz olarak öldükleri, daha
sonra doðanlarýn ise Bamidbar ve Divre
Ayamim’de veriliyor olmalarý akla yatkýndýr.
Bunun dýþýnda alt-kabileler çeþitli sebeplerden
dolayý tamamen yok olmuþ, ya da isimlerini
deðiþtirmiþ olabilirler. Takdir edilir ki, tam bir
analiz, bu notlarýn amacýný aþmaktadýr.

Huþim – Bamidbar 26:42’de Þuham. Bkz. Divre

Ayamim I 7:12. Talmud kaynaklý geleneðe göre
Huþim saðýrdý (Talmud – Sota 13a) ve son derece
güçlü biriydi (Midraþ – Bereþit Raba 93). Esav’ý da
o öldürmüþtür (Sota 13a).

24. Naftali’nin oðullarý – Bkz. Bamidbar 26:48,
26:49, Divre Ayamim I 7:13. Antik kaynaklara
göre Naftali’nin Ývi isimli bir oðlu daha vardý;
ancak ölmüþtü (Sefer Ayovelot 44:31).

Þilem – Bamidbar 26:49. Divre Ayamim I 7:13’te
ise Þalum olarak geçmektedir.

26. Doðrudan Yaakov’un soyundan olan – Tam
çeviriyle “[Yaakov’un] Uyluðundan çýkmýþ olan”.
Bkz. 24:3 ve 32:26 açk.

27. 70 kiþi – Yetmiþ kiþinin dökümü þöyledir:
Lea’nýn soyundan 32, Zilpa’dan 16, Rahel’den 11
ve Bila’dan 7 olmak üzere, Kenaan’da toplam 66
kiþi Mýsýr’a gelmiþtir. Yosef ve iki oðlu Mýsýr’dadýr;
Yoheved de Mýsýr’a giriþte doðmuþtur [ya da
toplama Yaakov katýlmýþtýr (bkz. p. 15 açk.)].
Böylece sayý, toplam 70’tir.

Baþka bir görüþe göre nüfusu 70’e tamamlayan,
Bizzat Þehina’dýr. Zira Tanrý, Yaakov’a verdiði
“Mýsýr’a seninle birlikte ineceðim” (p. 4) þeklindeki
sözünü yerine getirip Kendisi’ni de gruba kat-
mýþtýr.

Bir görüþe göre kimse eksik deðildir. Tora, onluk
düzende bir sayýlýk bir fark olduðu zamanlarda
yapýldýðý gibi sayýyý yuvarlamýþtýr (Roþ).

28. Yeuda’nýn görevi. Yaakov, Goþen’de yer-
leþme konusunda gereken hazýrlýklarý yapmasý
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32

33

34

1

2

3

4

5

6

Onlarý Paro’ya takdim etti – Yosef’in isteði,
Paro’nun, kardeþlerinin söz ve davranýþlarýndan
onlarýn sadece çobanlýða uygun olduklarý sonu-
cunu çýkarmasýdýr (Sforno).

4. Bu ülkede bir süre kalmak için geldik – Ya
da “Ülkede konaklamaya/yabancý statüsüyle yaþa-
maya geldik”. Ýbranice Lagur Baarets Banu.
Pesah Agadasý’ndan hatýrlayacaðýmýz bu pasuk,
ulusun gerçek evinin Erets-Yisrael olduðunu vur-
gular niteliktedir. Aile Mýsýr’a sadece geçici
olarak yerleþmiþtir ve Tanrý, onun ait olduðu yere
dönmesine izin verene kadar burada kalacaktýr.

Or Ahayim, ailenin bu þekilde konuþmaktaki
amacýnýn, kendisini, baþvezirin ailesi olduklarý için
özel muameleye haklarý olduðunu iddia eden ayrý-
calýklý bir ulus deðil, Paro’nun iyi niyetine sýðýnmýþ

bir grup olarak tanýtmak olduðunu belirtir.

5-6. Paro, Yosef’in umduðu gibi cana yakýn
davranmakta ve Yosef’e, ailesine Mýsýr’ýn su-
nabileceklerinin en iyisini saðlamasý için tam
yetki vermektedir.

5. Sana gelmiþler – Bu, bir konuya giriþ cümle-
sidir. “Ailenin geliþinden haberdarým” (Ramban).
Alternatif olarak “Ailen sana geldi. Senin burada
kazandýðýn þerefi duyarak gelmiþler. Þimdi sana
düþen, bu onura yakýþýr bir þekilde hareket etmen
ve onlarýn ihtiyaçlarýný karþýlamandýr. Elinde
yeteri kadar yetki var” (Ramban).

6. Sürülerimin – Ýbn Ezra’ya göre bu, at ve katýr
sürüleridir. Raþi ise, Paro’ya davar çobaný olduk-
larýný söyleyen kardeþlerin, davara bakmasýnýn
mantýklý olduðundan yola çýkarak (Sifte
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32 Bu adamlar davar çobanýdýrlar ve [Kenaan’da] hayvancýlýkla uðraþýrlardý. Davarlarýný, sýðýr-
larýný ve kendilerine ait her þeyi de [beraberlerinde] getirdiler’.

33 “Paro sizi çaðýrtýp ‘Ne iþ yaparsýnýz?’ dediðinde, 34 ‘Kullarýnýz, hayvancýlýkla uðraþtýlar –
çocukluðumuzdan þimdiye kadar; hem biz hem babalarýmýz’ diyeceksiniz. Böylece Goþen’de yer-
leþebilmeniz mümkün olacak. Zira davar çobanlýðý Mýsýr’da tabudur”.

1 Yosef gelip Paro’ya anlattý. “Babam, kardeþlerim, davarlarý, sýðýrlarý ve kendilerine ait olan
her þey Kenaan Ülkesi’nden geldiler” dedi. “Þu anda Goþen bölgesindeler”. 2 Kardeþleri arasýn-
dan beþ kiþi seçmiþti. Onlarý Paro’ya takdim etti.

3 Paro [Yosef’in] kardeþlerine “Ne iþ yaparsýnýz?” diye sordu. 
“Kullarýn davar çobanýdýr – hem biz hem de babalarýmýz” diye cevap verdiler Paro’ya.
4 “Bu ülkede bir süre kalmak için geldik” diye açýkladýlar Paro’ya. “Çünkü kýtlýk Kenaan’da

oldukça aðýr olduðundan, kullarýnýzýn davarý için otlak yok. Lütfen kullarýnýzýn Goþen bölgesinde
yerleþmelerine izin veriniz”.

5 Paro Yosef’e “Baban ve kardeþlerin sana gelmiþler” dedi. 6 “Mýsýr ülkesi önündedir. Babaný
ve kardeþlerini ülkenin en iyi bölgesine yerleþtir; Goþen bölgesinde yerleþsinler. Aralarýnda
yetenekli olduðunu bildiðin kiþiler varsa, onlarý benim sürülerimin yönetimine atarsýn”.

46:32-34 / 47:1-6

ummayýn. Ne onlarýn geleneklerini uygulayýn, ne
de onlarla sosyal anlamda karýþýn”. Paro’nun
kendi ailesinden memurlar atamak istediðini
bilen Yosef, kardeþlerine, krala nasýl yanýt ver-
meleri gerektiði konusunda da öneriler vermiþtir:
Kardeþlerin dürüst olmalarý, fakat ayný zamanda
bir þekilde Paro’nun onlarý hizmetine almaktan
caydýracak þekilde davranmalarý gerekmektedir.
Hayvanlara taptýklarý bilinen Mýsýrlýlar’ýn çoban-
larý hakir gördüklerini bilen Yosef, kardeþlerinin
kendilerini çoban olarak tanýtmalarýný istemiþtir.
Bu sayede Paro da onlarla fazla ilgilenmemiþ,
onlarýn daha uzak ve ayrý bir yer olan Goþen’e
yerleþmelerini hemen onaylamýþtýr.

Rabi Samson Raphael Hirsch, Mýsýrlýlar ve Bene-
Yisrael arasýndaki temel farkýn, edindikleri
mesleklerle de kendini göstermekte olduðunu
belirtir. Bir çoban, yaþamlarý insana baðlý olan
canlýlarla çalýþtýðýndan, þefkat ve cömertlik özel-
likleri geliþir. Sahip olduðu mallar – hayvanlarý –
sabit olmadýklarýndan, servete de çok fazla deðer
vermemeyi öðrenir. Genelde vaktini kýrlarda
geçirdiði için doðayý inceleyebilir, tüm dünyayý ve
dolayýsýyla Yaratýcý’yý düþünmek için vakit bulur.
Diðer yandan Mýsýr kültürünün temeli ince-
lendiðinde çobanlardan neden nefret ettikleri
daha iyi anlaþýlacaktýr. Mýsýr’ýn tarýma dayanan
ekonomisi, köleliði ve insan onuruna yönelik bir
önemsemezliði teþvik eder nitelikteydi. Ülkenin
kaydedilmiþ olan aþýrýlýk ve sapkýnlýklarý da bu
temel bozukluðun bir sonucudur.

33. Tabu – Bir açýklamaya göre bunun sebebi,
koyunlarýn Mýsýrlýlar için kutsal oluþlarýdýr.
Dolayýsýyla Mýsýrlýlar, koyunlarý yiyecek amacýyla

yetiþtirenlere kötü gözle bakarlardý (Raþi; bkz.
43:32). Bir baþka açýklamaya göre Mýsýrlýlar
tamamen vejetaryendiler (Ýbn Ezra). Bu olay eðer
Hyksos kovulduktan sonra olduysa, Mýsýrlýlar’ýn
çobanlara karþý olan bu tavrýnýn sebebi Hyksos’a
yönelik bir tepki olabilir. Zira Hyksos, “çoban
krallar” olarak bilinirdi (Josephus Flavius, Contra
Apion 1:14). Bir görüþe göre ise bu, sosyal bir
tabuydu (Raþbam). Çobanlýðýn Mýsýr’da bir tabu
olmasý, Bene-Yisrael için bir avantajdýr. Zira bu
þekilde Mýsýrlýlar’la bir rekabet söz konusu olma-
yacaktýr (Josephus, Antiquites 2:7:5). Ayrýca
onlarýn yerel halkýn içinde eriyip gitmeleri ihti-
mali de azalacaktýr.

47.

1-6. Yosef kardeþlerine özetlediði stratejisini uygu-
lamaya baþlar. Paro’yla olan kiþisel konuþmasýnda,
ailesinin Goþen’e geldiklerini bildirir. Böylece Paro-
nun aklýna, orayý ailesinin yerleþeceði resmi yer
olarak tayin etme fikrini yerleþtirmiþ olur. Paro’nun
karþýsýna çýkacak tanýþma komitesini de, kraliyet
hizmetine uygun olmadýklarý fikrinin uyanacaðý bir
ortam oluþacak þekilde ayarlar.

2. Beþ kiþi – Bir görüþe göre bunlar, fiziksel
olarak en güçsüz kardeþler; yani Reuven, Þimon,
Levi, Yisahar ve Binyamin’dir. Amaç, kardeþlerin
orduda ya da muhafýz olarak görevlendirilmesi
ihtimalini bertaraf etmektir (Midraþ – Bereþit
Raba 95; Raþi). Ancak baþka kaynaklara göre ise,
Yosef aksine, [olasýlýkla itibarlarýný vurgulamak
amacýyla] en güçlüleri seçmiþtir: Zevulun, Dan,
Naftali, Gad ve Aþer (Targum Yonatan; Talmud –
Bava Kama 92a).

47
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7

8-9

10

11

12

13

10. Yaakov sonra Paro’yu mübarek kýldý –
Yaakov’un bu Berahasý sayesinde, Mýsýr’daki
kýtlýk, Yosef’in rüyadan çözümlediði gibi yedi yýl
sürmemiþ ve ikinci yýl sona ermiþtir (Midraþ).
Raþi hem p. 7’deki hem de bu pasuktaki “Vay-
vareh – Mübarek Kýldý” sözcüðünü, “Huzura
geliþte ve huzurdan ayrýlýþta krala verilen selam”
þeklinde açýklar (p. 7, Raþi o.a.).

11. Rameses topraklarý – Burasý Goþen’dedir
(Raþi; 46:1, Ýbn Ezra o.a.). Bazý kaynaklar burayý,
Nil deltasýnýn kuzeydoðu ucundaki Pelusium
þehri ile tanýmlarlar (Targum Yonatan; bkz. Þemot
1:11 açk.). Bazýlarý ise burasýnýn Hero-opolis
olduðunu belirtirler (krþ. 45:10; 46:28, Septuagin-
ta o.ç.). Hero-opolis, olasýlýkla, eski Hyksos
baþkenti olan ve “Typho’nun Þehri” olarak bili-
nen Avaris ile ayný yerdir (Josephus, Contra
Apion 1:14, 1:26). Josephus bu bilgiyi kaydetme-
sine karþýn, kendi fikrini, Rameses’in Heliopolis
olduðunu söyleyerek belirtmekte (Antiquites
2:7:6) ve bu fikir, Saadya Gaon tarafýndan da
(Þemot 1:11, o.a.) desteklenmektedir.

Etimolojik olarak Rameses, eski Mýsýr dilinde Ra-
meses – “Ra’dan doðmuþ” sözcüðüyle baðlan-
týlýdýr. Meses – “-dan doðmuþ/çýkmýþ” sözcüðü
Moþe [Ýngilizce Moses] isminin de kökenidir (bkz.
Þemot 2:10). Dolayýsýyla Heliopolis [ya da On;

bkz. 41:50 açk.] þehrinin çevresindeki bölgenin
Rameses olmasý mantýklýdýr. Bu isim, daha son-
ralarý bazý firavunlar tarafýndan da þahsi isim
olarak kullanýlmýþtýr.

Çeþitli kaynaklar Rameses’i, Tanis, Kantir ya da
San el-Hacar olarak tanýmlarlar.

12. En küçüklerine kadar – Tam çeviriyle
“Çocuklara [ya da çocuk sayýsýna] göre
ekmekle/yemekle” (krþ. Raþi; Radak). Yosef
evlerindeki her bireyin – hatta etrafa daðýtýp
yemeði israf etmeye eðilimli olan küçük çocuk-
larýn bile (Mizrahi) – ihtiyacýný karþýlayacak
kadar yemek saðlamýþtýr (Raþi).

13-27. Yosef ’in tarým politikasý Paro’yu
zenginleþtiriyor. Tora bu noktada kýtlýðýn en
baþýna dönmekte ve Yosef ’in, Mýsýr’ýn tüm
zenginliklerini Paro adýna biriktirmek için tüm
ekonomik gücünü nasýl kullandýðýný anlatmak-
tadýr. Yosef kalabalýk halký besleyecek kadar yiye-
ceði stoklayan tek kiþi olduðundan ve Paro’nun
tüm desteðini aldýðýndan, halkýn onun dedikleri-
ni yapmaktan baþka seçeneði kalmamýþtýr. Rabi
Munk, Mýsýr’da baþgösteren benzeri kýtlýklarýn
tarihi tanýmlarýna dikkat çeker. Böyle dönem-
lerde yamyamlýk baþgöstermiþ ve Suriye’den
Mýsýr’a kadar uzanan yol ceset kalýntýlarýyla
kaplanmýþtýr.

13. Mýsýr ve Kenaan – Buradan, kýtlýðýn dere-
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7 Yosef, babasý Yaakov’u getirdi ve onu Paro’nun huzuruna çýkardý. Yaakov Paro’yu
mübarek kýldý. 8 Paro, Yaakov’a “Kaç yaþýndasýn?” diye sordu.

9 “Hayattaki yolculuðum 130 yýl sürdü” diye cevapladý Yaakov. “Yaþantýmýn günleri oldukça
az ve zor oldu. Babalarýmýn hayat içindeki yolculuklarýnda yaþadýklarý kadar uzun yaþamadým”.
10 Yaakov sonra Paro’yu mübarek kýldý ve huzurundan ayrýldý.

11 Yosef, babasý ve kardeþlerini yerleþtirdi. Onlara Paro’nun emrettiði üzere, Mýsýr
ülkesinde, ülkenin en iyi bölgesindeki Rameses topraklarýnda arazi verdi. 12 Yosef,
babasýnýn, kardeþlerinin ve babasýnýn ailesinin tümünün ihtiyaçlarýný, en küçüklerine
kadar karþýladý.

13 Bölgenin hiçbir yerinde ekmek bulunamýyordu; zira kýtlýk çok aðýrdý. Mýsýr ve
Kenaan ülkeleri [halklarý] kýtlýktan dolayý kýrýlýyordu. 

47:7-13

Hahamim), bu sürülerin [büyük olasýlýkla koyun
harici (bkz. 44:32 açk.)] davar olduðunu belirtir.
Ancak bir görüþe göre Paro’nun kastettiði, ordu
komutanlýðýdýr (Raþbam).

7-10. Yaakov ve Paro karþýlaþýyorlar. Yosef
babasýný Mýsýr’ýn kralýyla tanýþtýrýr. Bu karþýlaþ-
manýn doðasý, Yosef’in kardeþleriyle olan karþýlaþ-
masýnýnkinden çok farklýdýr. Zira bu, bir anlam-
da, iki kralýn – maneviyat kralýyla, bir süper
gücün kralýnýn – birbirini selamlamasýdýr. Aþaðý-
da da iþaret edileceði üzere, Rabi Samson
Raphael Hirsch, Paro’nun, karþýsýndaki yaþlý
adamla konuþtukça onun sýradan bir insan
olmadýðýný anladýðýný belirtir. Gerçekten de, ha-
yatýnýn kalan 17 yýlý boyunca Mýsýr’da Yaakov’a
büyük saygý gösterilmiþtir.

7. Onu Paro’nun huzuruna çýkardý – Ýbranice
Vayaamideu. Tam anlamýyla “Onu Paro’nun
önünde ayakta/hazýr durdurdu”. Vayaamİdeu
sözcüðü normal þartlarda bir Yud harfi kul-
lanýlarak yazýlýr. Oysa pasuktaki yazým Yud harfi-
ni içermemektedir [“Haser – Eksik”]. Baal
Aturim bunun, Yaakov’un bu karþýlaþmada yaþlý
ve zayýf olduðu için, zorlukla ayakta durduðuna
ve Yosef’in ona destek olduðuna dair bir iþaret
teþkil ettiðini belirtir.

8. Kaç yaþýndasýn? – Tam çeviriyle “Hayatýnýn
yýllarýnýn günleri ne kadardýr?”.

9. Hayat yolculuðum… – Tam çeviriyle “Ko-
naklamamýn yýllarýnýn günleri…”.

130 yýl – Yaakov 2108 yýlýnda doðmuþtu (25:26).
Þimdi ise yýl 2238’dir [MÖ 1523].

Yaþantýmýn günleri… – Tam çeviriyle “Ha-
yatýmýn yýllarýnýn günleri, az ve kötüydüler.
Babalarýmýn, [dünyada] konaklama günlerindeki
hayatlarýnýn yýllarýnýn günlerine yetiþemediler”.

Otoriteler, bir kralýn, gelen bir ziyaretçiyle ilgili
olarak sorulacak birçok þey varken özellikle

yaþýný sormasýnýn dikkat çektiðine deðinirler.
Metnin yüzeysel okunuþuyla, Paro’nun, karþýsýn-
daki kiþinin ne kadar yaþlý olduðunu görünce çok
etkilendiði sonucu çýkarýlabilir. Hatta belki de
Yaakov, Paro’nun o ana kadar gördüðü en yaþlý
kiþidir ve Paro bu nedenle böyle bir soru sorma
ihtiyacý duymuþtur. Yaakov da cevaben, Avraam
ve Yitshak kadar uzun yaþamadýðýný, fakat zor-
luklarla dolu bir hayat sonucu yaþlandýðýný söyler
(Raþbam; Ramban). Tam çevirideki “Konaklama”
kelimesi Ýbranice Lagur sözcüðünün yaklaþýk
karþýlýðý olarak verilmiþtir. Bu sözcük, “Ger
–Yabancý” kelimesinden gelmektedir. Baþka bir
deyiþle Yaakov “Yabancý olarak yaþadýðým yýllar,
toplamda 130’dur; zira hayatýmýn büyük çoðun-
luðunu baþkalarýnýn topraklarýnda  yaþayarak
geçirdim” demektedir (Raþi).

Rabi Samson Raphael Hirsch ise biraz derine
inmektedir. Tam çevirilerden de anlaþýlacaðý
üzere gerek Paro, gerekse de Yaakov, sanki baþka
kavramlarý ifade ediyorlarmýþ gibi, “günler, yýl-
lar”dan söz etmektedirler. Rabi Hirsch, Paro’nun,
bir ülkenin kralý olarak, kuvvetli sezgilere sahip
ve akýllý bir kiþi olduðunu, dolayýsýyla böylesi bek-
lenmedik ve kiþisel bir soru sormak, günler ve yýl-
lar arasýnda bir ayýrým yapmak konusunda mutla-
ka geçerli bir nedeni olduðunu belirtir. Paro, bir
insanýn uzun yýllar yaþayabileceðini, ama belki de
çok az gününü dolu dolu ve üretken bir þekilde
geçirdiðini bilen bir kiþiydi. Ne de olsa birçok
insan, potansiyelinin çok azýný kullanýr. Þimdi ise
karþýsýnda böylesine benzersiz bir adam gören
Paro, Yaakov’a “Hayatýnýn yýllarýnýn günleri ne
kadardýr? – bu uzun yaþamýnda kaç tane gerçek-
ten anlamlý günün oldu?” diye sormaktadýr. Buna
karþýlýk Yaakov da yaþamýnýn niteliksel hesabýný
alçakgönüllülükle deðerlendirmiþtir: “Benim
yaþamým babalarýmýn yaþamlarýyla karþýlaþtýrýla-
maz bile. Onlar benden daha fazla yaþadýlar;
baþka bir deyiþle, varolduklarý her gün yaþadýlar
ve misyonlarýný benden daha verimli bir þekilde
yerine getirdiler”.
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14

15

16

17

18

19

20

21

20. Halkýn “köle olalým” teklifine karþýn, Yosef
insanlarý deðil, sadece topraklarý Paro’nun
iyeliðine geçirmiþtir. Bu, kölelik düzenine yönelik
bir tür protestodur. Aamek Davar’a göre, Yosef’in
halký köle yapmamasýnýn altýnda yine ülkenin
refahýna verdiði öncelik vardýr. Halk bu þekilde
kendi geçimlerini saðlamaya devam edecek ve
hükümetin himayesi altýnda, dolayýsýyla
hükümete bir yük olmayacaklardýr. Malbim bir
yöneticinin, yönetimi altýndakilerin geçiminden
kendini sorumlu hissetmesi gerektiðini vurgular.
Bu sebeple Yosef’in, halký yiyecek karþýlýðýnda

köleleþtirmesi yanlýþ olacaktýr.

21. Þehirlere taþýdý – Yosef nüfusu þehirden
þehire transfer etmiþtir. Böylece halkýn artýk
topraða sahip olmadýðý vurgulanacak, kraliyetin
topraða olan hakimiyeti tartýþýlmaz olacak, hiçbir
birey önceden sahip olduklarýnýn üzerinde hak
iddia edemeyecektir. Yosef halký kendi evlerinde
býraktýðý takdirde, her birinin eski mallarýna,
sanki hala kendi malýymýþ gibi baðlanacaðýndan
endiþelenmiþtir. Bu açýdan, herhangi birinin
devlet malýnýn bir bölümüne sahip olmasýnýn,
sadece kralýn isteðine baðlý olduðunu açýkça
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14 Yosef, Mýsýr ve Kenaan ülkelerinde bulunan tüm parayý, [bu halklarýn] satýn aldýklarý
buðdaya karþýlýk olarak topladý. Yosef [tüm] bu parayý Paro’nun hazinesine getirdi.

15 Mýsýr ve Kenaan ülkelerinin parasý tamamen bittiðinde, tüm Mýsýr Yosef’e gelip “Bize
ekmek verin! Sýrf para sýfýrlandý diye neden karþýnýzda ölelim?” dediler.

16 Yosef “Sürülerinizi getirin. Madem para sýfýrlandý, o zaman size [ihtiyacýnýzý] sürülerinize
karþýlýk veririm” dedi.

17 Sürülerini Yosef’e getirdiler ve Yosef onlara, atlar, davar ve sýðýr sürüleri ile eþekler
karþýlýðýnda ekmek verdi. O yýl boyunca, tüm sürüleri karþýlýðýnda onlarý ekmekle geçindir-
di.

18 O yýl sona erdi. Ýkinci yýlda ona gelip “Efendimizden hiçbir þeyi esirgeyecek deðiliz” dedi-
ler. “Ancak paranýn bitmesi ve hayvanlarýn efendimize devredilmesiyle, kurumuþ vücutlarýmýz ve
topraðýmýzdan baþka efendimize verecek bir þeyimiz kalmadý. 19 Hem biz hem de topraðýmýz –
neden gözünüzün önünde ölüp gidelim? Bizi ve topraðýmýzý ekmek karþýlýðýnda satýn alýn. Bizler
Paro’nun kölesi olalým; topraðýmýz da [ona ait olsun]. Bize tohum verin! Yaþayalým ve ölmeye-
lim! Toprak da ýssýzlaþmasýn!”

20 Yosef [bunun üzerine] Mýsýr’ýn tüm [tarým] topraklarýný Paro’nun malý haline getir-
di. Zira kýtlýðýn kuvvetine dayanamadýðý için herkes tarlasýný satmýþtý. Böylece ülke Paro-
nun [þahsi mülkü] oldu. 21 [Yosef,] Halký da Mýsýr sýnýrýnýn bir ucundan diðerine kadar,
þehirlere taþýdý.

47:14-21

cesini daha iyi anlayabiliriz. Kenaan’daki ürün-
lerin sulamasý tamamen yaðmura dayalýdýr. Mýsýr-
da ise, ana su kaynaðý Nil’dir ve bu nehir, Orta
Afrika’daki yaðmurlara baðlýdýr. Buradan, kýtlýðýn
Kenaan ve Mýsýr’la sýnýrlý olmadýðýný, Orta
Afrika’ya kadar yayýlmýþ olduðunu görmekteyiz. 

Bir fikre göre kýtlýk sadece Ortadoðu ve Afrika’da
deðil; tüm dünyada etkiliydi. Buna göre alternatif
bir çeviri, “bölgede ekmek bulunamýyordu” yerine
“dünyada ekmek bulunamýyordu” þeklindedir.

14. Satýn aldýklarý buðdaya karþýlýk – Aslýnda
çiftçiler ürünlerini kraliyet depolarýna kendileri
baðýþlamýþlardý. Öyleyse neden þimdi kendi ürün-
leri için para ödemeye zorlanmaktadýrlar? Bunun
iki olasý açýklamasý vardýr: Ya bolluk sýrasýnda fi-
yatlar düþtüðü zaman Yosef ürünleri onlardan
satýn almýþtýr, ya da Paro, zamanýnda onlarý ürün-
lerini vermeye zorlamýþtýr ve þimdi onlarý para
karþýlýðýnda satmaya hakký olduðunu iddia etmek-
tedir (41:18, Ramban o.a.).

Mýsýr halkýnýn hepsinin parasý ayný anda bitmiþ
deðildir. Doðal olarak, fakirlerin birikimi zenginler-
den önce tükenmiþtir. Burada, zenginlerin bile pa-
rasýnýn tükendiði zamandan bahsedilmektedir (Tur). 

Paro’nun hazinesine – Tam çeviriyle “Paro’nun
sarayýna”. Tora burada, Yosef’in sadakatini ve
dürüstlüðünü vurgulamak için, onun bütün para-
yý Paro’ya getirdiðini belirtmektedir (Ramban).

16. Yosef’in  planý Mýsýrlýlar’ý  fakirleþtirmek ve

onlarý bütünüyle krala baðýmlý hale getirmektir.
Yemek için yalvardýklarýnda, Yosef “Size ekmek
vermek benim yetkilerim dahilinde deðil”  diyor-
du. “Fakat eðer dediðiniz gibi paranýz bittiyse,
bana  sürülerinizi getirin; size onlarýn karþýlýðýnda
yemek vereyim. Zira hala çiftlik hayvanlarýna
sahipseniz, yardým istemeye hakkýnýz yok; onlarý
kullanabilirsiniz”.

17. Davar ve sýðýr sürüleri – Alternatif çeviriyle
“atlar, davar iyeliði, sýðýr iyeliði ve eþekler karþýlýðýnda”
(krþ. Hirsch). Bu þekildeki bir çeviri, davar ve
sýðýrlarýn verilmeyip, sadece kaðýt üzerinde “iye-
lik” anlaþmasýnýn yapýldýðý anlamýna gelebilir.
Ancak bu durumda bile eþekler ve atlar fiilen el
deðiþtirmiþtir.

18. Ýkinci yýlda – Yani kýtlýðýn ikinci yýlýnda.
Yosef kardeþlerine daha beþ yýl boyunca ürün alý-
namayacaðýný söylemesine raðmen (45:6), Yaakov
geldiði zaman onunla birlikte bereket de gelmiþ,
kýtlýk sona ermiþtir (p. 10 açk.; Tosafta Sota 10:9).

Kurumuþ vücutlarýmýz – Tam çeviriyle “cesetle-
rimiz”.

19. Hem de topraðýmýz – Mýsýrlýlar topraklarýnýn
da “ölmesinden” bahsetmektedirler; çünkü
toprak boþ býrakýlýp ekim yapýlmadýðýnda ölü
sayýlýr. Ayný durum potansiyelini boþa harcayan
insanlar için de geçerlidir. Hahamlarýmýz’ýn
günahkarlarla ilgili söyledikleri gibi: “Kötüler
yaþarken bile ölü olarak adlandýrýlýrlar”. Yaþam,
üretkenlikle eþ anlamlýdýr.
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22

23

24

25

26

27

Ýbranice Veyeahazu Ba. Midraþ, bu sözcüklerin
tam anlamý olan “[Mýsýr topraðý tarafýndan] tutul-
muþlardý” üzerinde durur ve bunu “oradan
ayrýlamýyorlardý” þeklinde açýklar. Bu ayrýlmak
istememenin sebebi, Avraam’a, soyunun sürgün
ve kölelik göreceðine dair verilen bilginin gerçek-
leþmesi için gerekli olan sürenin Mýsýr’da tamam-
lanmasýný istemeleridir. Ne de olsa Mýsýr’da

rahattýrlar ve bu sürenin tamamýný bu rahat
altýnda geçirdikleri takdirde, süre ile ilgili söz ye-
rine gelmiþ olacaðýndan, kölelik görmeyecekleri-
ni ummaktadýrlar. Ancak yabancý ülkede “rahat”
olmanýn tarih boyunca getirdiði bir baþka etki de
bu sözlerden okunmaktadýr: Yisrael halký, yavaþ
yavaþ asimilasyonun kucaðýna doðru ilerlemeye
baþlamýþtýr.
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22 Sadece rahiplerin topraðýný satýn almamýþtý. Çünkü rahiplerin Paro tarafýndan
öngörülmüþ [yiyecek] paylarý vardý. Paro’nun kendilerine verdiði payý yiyorlardý ve bu yüz-
den topraklarýný satmadýlar.

23 Yosef halka “Bakýn; bugün hem sizi hem de topraklarýnýzý Paro’nun malý haline getirdim”
dedi. “Ýþte size tohum; topraðý ekin. 24 Ýleride, ürünlerden beþte birlik bir bölümü Paro’ya vere-
ceksiniz. [Kalan] Dört pay ise – gerek topraðý ekmeniz için tohum, gerekse de hem kendinize, hem
de ev halkýnýza ve çocuklarýnýza yiyecek olarak – size ait olacak”.

25 “Hayatýmýzý kurtardýnýz!” dediler. “Efendimizin gözünde beðeni kazanalým; [seve seve]
Paro’nun köleleri oluruz”.

26 Yosef bunu, bugüne kadar [geçerli olan] bir kanun olarak belirledi. [Buna göre:]
Mýsýr’ýn [tarým] topraðýnýn [üzerinde yetiþen ürünlerin] beþte biri Paro’ya aittir. Ancak,
sadece rahiplerin topraklarý Paro’ya ait deðildir.

27 [Bu arada, yeni oluþmaya baþlayan] Yisrael [halký], Mýsýr ülkesindeki Goþen böl-
gesinde yerleþti. Orada mülk edindiler. Çok verimli oldular ve sayýca fazlasýyla [ve hýzlý bir
þekilde] çoðaldýlar.

47:22-27

belirtmek istemiþtir (Raþi; Radak; Hizkuni; Meþeh
Hohma).

Fakat pasuk, Yosef’in, planýný zekice uyguladýðýný
göstermektedir. Toplumdaki mevcut gruplarý
bölmüþ olsaydý, toplumsal ve sosyal yapýyý, ulusa
zarar verecek þekilde bozmuþ olacaktý. Onun ye-
rine her þehrin halkýný bir bütün halinde transfer
etmiþtir. Böylece eski arkadaþlar ve komþular yeni
yerlerinde yine beraberce yaþayabileceklerdir.

22. Sadece rahiplerin topraðýný satýn almamýþtý
– Zira rahipler topraklarýný satmak zorunda
kalmamýþlardýr. Çünkü onlar, kýtlýða raðmen
Paro’dan maaþ almaya devam etmektedirler.
Dolayýsýyla sadece rahiplerin topraklarý Paro’nun
olmamýþtýr. Otoriteler, Tora’nýn, rahiplere Mýsýr-
da tanýnan bu ayrýcalýðý özellikle belirtmesinden,
Yisrael’in gelecekteki nesilleri için önemli bir ders
çýkarýrlar: Yahudiler hiçbir zaman Koenler’e, Le-
viler’e ve fakirlere baðýþ yapmakta isteksiz olma-
malýdýrlar. Tanrý þöyle demiþtir: “Bakýn; Paro bile
putperest rahiplerin topraklarýný almadý ve onlarý,
ürünlerinin beþte birini hükümete vermekten
muaf kýldý [baþka bir deyiþle “kendisine ait olmasý
gereken” topraðý rahiplerde býraktý ve bu þekilde
kendisine ait olmasý gereken beþte birlik payý
rahiplere vermiþ oldu]. Çocuklarým; Erets-Yis-
rael’i size tartýþýlmaz bir hediye olarak verdim.
Yaþayan Tanrý’nýn çocuklarý olan sizler de, [týpký
Paro gibi, kendi “rahipleriniz” sayýlan Levi kabile-
sine, Koenler’e ve fakirlere] beþte birlik baðýþý
cömertçe yapmalýsýnýz” (Moþav Zekenim) [Maaser
sözcüðü her ne kadar “onda bir” an-lamýnda ise
de, Koen, Levi ve fakirlere verilen miktar %20’ye
ulaþmaktaydý; bkz. Sözlük: Maaser].

Yosef belki de peygambersel bir öngörüyle, Mýsýr-

da geçirdikleri süre boyunca Bene-Yisrael’in de
yararýna olacak bir davranýþta bulunmuþtur.
Yosef, rahiplere ayrýcalýk tanýyarak, Levi
kabilesinin – yani Yahudi toplumunun “rahip-
lerinin” – ileride Mýsýrlýlar’ýn diðer kabileleri
zorunlu tuttuðu hizmetten muaf olmasýný da
saðlamýþtýr. Böylece Atalar’ýn öðretilerini sürekli
canlý tutan güçlü bir çekirdek topluluk oluþacak-
tý (Rabi Yaakov Kamenetsky).

23-24. Yosef halka, yeni yerleþtirildikleri kraliyet
topraklarýnda hangi koþullar altýnda çalýþacak-
larýný ve geçimlerini nasýl saðlayacaklarýný anlat-
maktadýr. Onlarýn köle olarak çalýþma tekliflerini
reddetmesine raðmen (p. 20), onlarý topraklarda
çalýþmaya zorunlu tutmuþtur. Tohumlarý da
hükümet saðlayacaktýr: “Normal þartlarda, artýk
topraklara sahip olan kralýn, ürünün beþte
dördünü alýp, sadece beþte birini size býrakmasý
uygun olurdu. Ancak ben cömert olacaðým: Siz
topraðýn sahibiymiþ gibi ürünün beþte dördünü
alacaksýnýz; Paro da kira için beþte birini alacak.
Tek þart sizin topraklarda kalýp çalýþmanýzdýr”
(Ramban).

24. Beþte birlik bir bölümü – Bkz. 41:34 açk.

26. Bugüne kadar – Tora’nýn yazýldýðý zamana,
yani Moþe Rabenu’nun zamanýna kadar.

27. Orada mülk edindiler – Yosef’in verdiði
topraktan memnun kalmayarak, daha fazla
toprak satýn aldýlar. Bu, onlarýn kendilerini
Mýsýr’da artýk yabancý gibi hissetmediklerini,
oranýn yerlileriymiþ gibi davranmaya baþladýk-
larýný göstermektedir (Keli Yakar).
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